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A\ waRrNING

FOR YOUR SAFETY

IFYOU SMELL GAS

1. Do not attempt to light appliance.
2. Extinguish any open flame.

3. Disconnect from fuel supply.

FOR YOUR SAFETY

Do not store or use gasoline or other
liquids with flammable vapours in the
vicinity of this or any other appliance.

FIRE OR EXPLOSION

HAZARD

IF YOU SMELL GAS

1. Do not attempt to light appliance.

2. Make sure appliance is in the off
position.

3. Extinguish any nearby flame(s).

4. Shut of cylinder fuel supply valve if
S0 equipped, or if equipped with a
disposable fuel cylinder, disconnect
cylinder.

5. Leave the area immediately.

6. Allow gas to dissipate 5 minutes.

7.1f gas smell has dissipated from
the area, of the appliance, and
fuel supply, follow gas connection
procedures.

8. If you smell gas again, follow steps
1-6 and have appliance serviced.

Failure to follow these instructions could

result in fire or explosion, which could

cause property damage, personal injury,
or death.




DANGER | CARBON

MONOXIDE
HAZARD

This appliance can
produce carbon
monoxide which is
poisonous and has no
odour.

Using it in an enclosed
space can kill you.
Never use this appliance
in an enclosed space
such as a camper, tent,
car or home.

See too that the flame on the
appliance is steady. The flame
shall always leave the stove
straight upwards.

NOTE! Wind may press the
flame down under the burner,
if that happens stop the stove
immediately and move it to a
wind protected area.

When the stove is in storage,
the gas canister has to be
disconnected.

Keep stove area clear and free
from combustible materials,
gasoline and other flammable
vapors and liquids.

See too that no obstruction of
combustion or ventilation occur.

Improper installation, use,
adjustment, alteration, service,
or maintenance can cause injury
or property damage. Refer to
this manual. For assistance or
additional information consult

a qualified installer, service
agency or gas supplier.
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POUR VOTRE SECURITE

Ne pas entreposer ni utiliser d’essence,
ni d’autres liquides dont les vapeurs sont
inflammables, a proximité du présent
appareil ou de tout autre appareil.

A\ warNING

POUR VOTRE SECURIT

QUE FAIRE SI'VOUS SENTEZ DU GAZ :

1. Ne pas tenter d’allumer I'appareil.

2. Eteindre toute flamme.

3. Couper I'alimentation en gaz a la source.

RISQUE D’INCENDIE OU

D’EXPLOSION

EN PRESENCE D’UNE ODEUR DE GAZ :

1. Ne pas tenter d’allumer I'appareil ;

2. Eteindre toute flamme nue ;

3. Couper I'alimentation en gaz a la
source ;

4. Permettre au gaz de se dissiper
pendant 5 minutes avant d’allumer a
nouveau I'appareil.

Le non-respect de ces instructions peut

causer un incendie ou une explosion,

qui pourrait entrainer des dommages
matériels, des blessures ou la mort.




DANGER | OXYDE DE

CARBONE

Le présent appareil peut
produire de I'oxyde de
carbone, un gaz inodore.
['utilisation de I'appareil
dans un espace clos
peut entrainer la mort.
Ne jamais utiliser
Iappareil dans un
espace clos comme

un véhicule de

camping, une tente,

une automobile ou une
maison.

Veiller a ce que la flamme de
I"appareil soit stable.

La flamme devrait toujours jaillir
verticalement du réchaud.
Attention! Le vent peut rabattre
la flamme sous le brileur.

Si cela se produit,arréter le
réchaud immédiatement et

le déplacer dans un endroit a
I"abri du vent.

Lors de I'entreposage du
réchaud, la cartouche de gaz
doit en étre séparée.

Ecarter de la zone du réchaud
tout matériel combustible,
essence et autres vapeurs et
liquides inflammables.

>

Veiller a ce qu'il n'y ait pas
d’obstruction a la combustion ni
a la ventilation.

Improper installation, use,
adjustment, alteration, service,
or maintenance can cause injury
or property damage. Refer to
this manual. For assistance or
additional information consult

a qualified installer, service
agency or gas supplier.




FREEDOM
TO
EXPLORE

Ever since the establishment of Primus in 1892, our Swedish engineers
have been internationally recognised for designing stoves for explorers
and adventurers. It is our genuine passion for adventure and technical
solutions that has been the reason for the success of Primus innovations
for more than 125 years. It is a passion and a calling that we are still on
fire about.

No matter what level of adventure you want to embark on, we want
to equip you with a functional and reliable stove that will be your
valued companion for life. That is why we test every stove, individually,
by hand before it leaves our high-tech factory in Europe. In this way, we
can maintain the high level of quality and functionality that we
demand from our products. So, read this manual carefully and make
sure your cooking is as safe, fun and tasty as it should to be.

Enjoy your food - enjoy life in the outdoors!



A FEW WORDS ABOUT SAFETY.

Because you're dealing with highly flammable substances, we'd like to
bring a few important points to your attention before you begin.

»  Important: Read these instructions for use carefully so as to familiarize yourself with the appliance
before connecting it to its gas container. Keep these instructions for future reference.
»  Useonly in a well ventilated area.

»  Check the seals and connections every time you use the stove. (see the section, “Before
ignition”). Do not use the appliance if it has damaged or worn seals.

»  Change the gas container outside and away from people. Checking the gas flows through the
regulator and burners must be done outdoors and away from any naked flame.

»  Ensure that the stove is not used in the proximity of any combustible material, gas or fluids. When
being used, the distance from any roof must be at least 1250 mm and 500 mm from any wall.

»  Never leave a lit stove unattended and always ensure that inflammable material is kept away from
the stove when it is in use.

» Do not modify the appliance. Carefully follow the instructions for fitting spare parts that may be
ordered in, if you are going to replace them yourself.

» Do not leave this appliance unattended while the appliance is in operation; keep children and pets
away from the appliance at all times.

»  When the stove is going to be stored away, ensure that all its components are clean and dry. The
gas cartridge should never be attached to the stove when in storage. Safe storage and operating
temperature is maximum 50°C (122°F).

»  Save this instruction book so that you can return to it when you need it.



IMAGE REFERENCE

PRODUCT OVERVIEW & PRODUCT DETAILS
(SEE ILLUSTRATION ON THE FLAP TO THE LEFT)

@ Regulator ® Lid @ Legs

@ Gasknob @ Windshield @ Threads on gas cartridge
. Ignition (piezo) . Handle . Gas coupling — detailed view
. Drip tray . Burner . The angle of handle in open
® Pot support @ Gas cartridge position

@ Gas supply knob and igniter

SPARE PARTS & ACCESSORIES
(SEE ILLUSTRATIONS ON THE FLAP TO THE LEFT)

. Pot support, part no. 738023 . Griddle Plate, part no. 738018
. Piezo Igniter, part no. 738024 . Gas Cartridge 100 g, part no. 220661.
‘ Hose incl. Regulator, part no. 738026 2304, part no. 220761. 450 g, part no.

220261.

. Adapters
Seasonal gas variants — summer and winter —
. Storage and transport bag (not shown), are also available as accessories.
part no. 738025



GAS UTILISATION TUPIKE 350121

This stove is intended for use with Primus gas Propane/Isobutane/
Butane in cartridges with designation 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Red
Power Gas, green Summer Gas or brown Winter Gas). Alternatively,
an LPG cylinder that fits adapters attached to the stove (in certain
countries), or sold separately as an accessory.
»  Gas consumption is 250 g/h/3.5 KW butane under pressure of 1 bar. Or 250 g/h/

11,000 BTU/h butane under pressure of 1.45 bar.
»  The diameter of the bore in the nozzle of the stove’s burner is 0.35 mm.

CHECKING THE STOVE. vportant. if there

is a leak on your appliance (smell of gas), take it outside immediately

into a well ventilated flame free location where the leak may be

detected and stopped. If you wish to check for leaks on your appliance,

do it outside. Do not try to detect leaks using a flame, use soapy water.

Contact Primus or your local dealership for replacement parts. You will

find contact information on the back page of this instruction booklet.

1. Smell or listen for gas leaks from the gas cartridge. . If you are not certain, you can check by
putting some soapy water on the connection to the gas cartridge. If you see any bubbles, there is
a gas leak — DO NOT LIGHT the stove!

2. The gas control . knobs on the stove must be closed (turn clockwise to close) before connect-
ing the gas cartridge.



Check the seals before connecting a new gas container to the appliance. . Do not use the
appliance if it has damaged or worn seals.

The threads on both the gas cartridge and the regulator, . must be intact if they are damaged
inany way or awry, replace the gas cartridge; or if the regulator is damaged, DO NOT USE the
stove. Order a new hose and regulator — see Accessories on the side flap.

Inspect the hose (so that it is neither kinked nor squashed. Avoid twisting the flexible hose) as well
as the connections to the burners that they are not damaged. Lift the pan support €9 and drip
tray . to ensure that the hose and connector are properly adjusted. Maximum hose length to
be used: 2000 mm.

PREPARE THE STOVE- IMPORTANT: Take care

to ensure that the stove is standing with its legs fully folded out on a
stable, flat surface with no combustible material nearby. Check its
stability! If you tip the stove while there are pots on it, you risk being

scalded by hot liquids.

1. Stand the stove on its side with the handle . uppermost. Remove the regulator and hose from
the slot on the underside.

2. Unfold the support legs . to their outermost extent. Place the stove with its support legs
downwards on a flat surface.

3. Openthe lid on the stove by angling the handle 90°. ‘ Itis important that the handle is pointing
straight up, otherwise the lid cannot be opened. Lift the lid as far as it will go.

4. Fold out both wind shields . to their outermost position.



In transportation mode, the pan support . is upside down. Turn the pan support so that the
rough sides are uppermost, towards the pot. Ensure that the metal pins on the edges sit in the
holes in the drip tray. .

Attach the gas cartridge to the regulator by screwing with a definite continuous motion as far as it
will go. Do this manually — DO NOT USE a pair of pliers, or similar. .

Make sure that the gas cartridge is level with the regulator upwards. Check that no gas is leaking
from the connection between the regulator and the gas cartridge. Use soapy water as discussed
in the section “Before ignition” if you are unsure.

LIGHTING THE STOVE. IMPORTANT: Under no

circumstances move the stove when it is lit, either with or without pots.
If, due to the wind, the flames are forced down under the burner, turn

the stove off and move it to a more sheltered location.

1.

Rotate the gas supply knob . for the burner . you want to light, about one turn anti-clock-
wise and press the ignition button . next to the knob to ignite the gas.

If the burner does not ignite after five attempts with the ignition button, turn off the supply
(clockwise as far as it will go) and wait ten seconds for the unignited gas to dissipate. Turn on the
gas supply and try again.

Once the gas has been lit, you can adjust the flame and the supply of heat with the supply knob.
The gas should burn directly upwards with a steady flame.

Put the pot or frying pan on the stove after the gas has been lit.
If you need to use two burners, light the second one the same way that you lit the first.



TURN OFF THE STOVE. wmportant: no not

pack up the stove before the burners and the pan supports have cooled
down. Check that burners are extinguished before disconnecting the
gas container.

1.

Turn the stove off by twisting the gas supply knobs clockwise to the stop position. The valve is
closed and the gas flow is stopped when the flame goes out. Do not use excessive force in turning
off the supply; you may risk having problems when you try to turn on the supply next time.

When you have completely finished with the stove, and both burners . have been turned are
off, unscrew the gas cartridge . from the regulator . and place the regulator in the slot on
the underside of the stove.

Rotate the pan supports, : fold in the wind shields, . close the lid, . fold the legs
in . and tilt the handle back into position.

MAINTENANCE OF THE STOVE.

IMPORTANT: Regular cleaning and overhaul will extend the life of
your stove. Do not try to repair screw threads or valves on the gas
cartridges or the regulator yourself. If the stove needs to be repaired,
please contact Primus. You will find contact information on the back
page of this instruction booklet.

1.

Remove the pan support. . Lift off the drip tray. . The drip tray may be cleaned in a
dish-washer as well as manually.



2. The remainder of the stove should be wiped clean with a cloth and a mild cleanser, e.g.
dish-washing liquid.

3. Examine the wooden parts. If they have been wet and have now dried, give them a lightly
application of oil.

4.  Reassemble the stove completely when fully dry. The deepest part of the drip tray should be
closest to the lid.

IMPORTANT INFORMATION
CONCERNING GAS CARTRIDGES.

»  This appliance shall only be used with either Primus 100 g, 230 g or 450 g single-use cartridges
(marked 2202XX, 2206XX and 2207XX respectively).

»  Different adapters are used for varying types of refillable cartridges. You can obtain other
adapters, and exchange regulator components yourself if you carefully follow the instructions that
go with them. Attempting to attach gas cartridges that are not designed for the stove can be
dangerous.



FREIHEIT FUR
IHRE ABENTEUER
IM FREIEN

Seit der Griindung von Primus im Jahr 1892 sind unsere schwedischen
Ingenieure fiir die Konstruktion von Kochern fiir Entdecker und Abenteu-
rer international bekannt. Unsere echte Leidenschaft fiir Abenteuer und
technische Losungen ist seit tiber 125 Jahren die Grundlage fiir den Erfolg
unserer Primus-Innovationen. Es ist eine Leidenschaft und gleichzeitig eine
Berufung fiir uns. Fiir unsere Produkte sind wir stets ,Feuer und Flamme*.
Egal zu welchem Abenteuer Sie sich aufmachen, wir méchten Sie mit
einem funktionellen und zuverlissigen Campingkocher ausriisten, der zu
einem geschitzten Begleiter fiir Sie wird. Darum testen wir auch jeden
einzelnen Campingkocher per Hand, bevor er unseren Hochtechnologiebe-
trieb in Europa verlasst. So konnen wir die anhaltend hohe Qualitat und
Funktionalitdt, die wir von unseren Produkten verlangen, kontinuierlich
gewihrleisten. Lesen Sie also dieses Handbuch sorgfaltig durch, und kochen
Sie sicher und mit Freude kostliche Gerichte — so wie es sein soll. Geniefien
Sie Thr Essen — genauso wie Ihre Abenteuer im Freien!



SICHERHEITSHINWEISE. .. s:c v dicsenm

Campingkocher mit entflammbaren Substanzen umgehen, méchten wir
Ihnen zunichst einige wichtige Hinweise geben, tiber die Sie vor dem
Kochen Bescheid wissen miissen.

»  Wichtiger Hinweis: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch, um sich mit dem
Gerat vor dem Anschluss an den Gasbehélter vertraut zu machen. Bewahren Sie diese
Gebrauchsanleitung zum spéteren Nachschlagen auf.

Nur in gut beliifteter Umgebung verwenden.

Dichtungen und Anschlisse vor jeder Verwendung des Kochers (iberpriifen (siehe Abschnitt
Vor dem Anziinden*). Gerét bei beschédigten oder verschlissenen Dichtungen nicht verwenden.

Gasbehdlter im Freien und abseits von anderen Personen wechseln. Die Gasstréme durch
Regler und Brenner nur im Freien tiberprtifen und von offenen Flammen fernhalten.

Stellen Sie sicher, dass der Kocher nicht in der N&he von brennbaren Stoffen, Gasen oder
Fliissigkeiten verwendet wird.

Bei der Verwendung des Kochers muss ein Mindestabstand von 1,25 m zu Dachern und von
0,5 m zu Wanden eingehalten werden.

Lassen Sie den angezlindeten Kocher zu keiner Zeit unbeaufsichtigt und stellen Sie jederzeit
sicher, dass entflammbare Stoffe wéhrend der Verwendung vom Kocher ferngehalten werden.
Das Gerét darf nicht veréndert werden. Befolgen Sie die Anweisungen zum Einbau von Ersatztei-
len genau, wenn Sie selbst Teile auswechseln. Die Ersatzteile sind méglicherweise von lhnen zu
bestellen.

»  Stellen Sie vor der Einlagerung des Kochers sicher, dass alle Teile sauber und trocken sind. Die
Gaskartusche darf bei Lagerung niemals am Kocher angeschlossen sein. Die Gaskartusche
muss an einem trockenen und sicheren Ort sowie vor direkter Sonneneinstrahlung oder
Temperaturen von Uber 50 °C geschlitzt gelagert werden.

> Diese Anleitung ist flr den spdteren Gebrauch sicher aufzubewahren.

v VvV VvV VvV V¥V Vv



BILDERKLARUNG

PRODUKTUBERSICHT & PRODUKTINFORMATIONEN
(SIEHE ABBILDUNG AUF DER KLAPPE LINKS)

@ Regler ® Deckel @ Fise

@ Gaswiuhrknopf @ Windschutz @@ Gewinde an der Gaskartusche
. Zlinder (piezo) . Griff . Gaskupplung — Detailansicht
. Abtropfschale . Brenner . Griff in gedffneter Stellung
. Topfhalter . Gaskartusche . Gaszufuhrknopf und Anziinder
ZUBEHOR & ERSATZTEILE

(SIEHE ABBILDUNG AUF DER KLAPPE LINKS)

. Topfhalter, Teile-Nr. 738023 . Grillplatte, Teile-Nr. 738018

. Piezo-Z(inder, Teile-Nr. 738024 . Gaskartusche 100 g, Teile-Nr. 220661.
@ Schiauch inkl. Regler, Teile-Nr, 738026 250G, Telle-Nr. 220761. 450,

Teile-Nr. 220261.

. Adaptern
Gasvarianten je nach Jahreszeit — fiir Sommer
@® Lager- und Transporttasche (nicht und Winter — sind ebenfalls als Zubehor erhéltiich.

abgebildet), Teile-Nr. 738025



GASARTEN UND GASVERBRAUCH
BEIM TUPIKE 350127 vieser camping Gaskocher s

zur Verwendung mit Primus Propan-/Isobutan-/Butan-Gaskartuschen mit

den Produktbezeichnungen 2202xx, 2206xx und 2207xx vorgesehen.

(Power-Gas-Kartusche (rot), Sommer-Gas-Kartusche (griin) oder Winter-

Gas-Kartusche (braun)). Alternativ kann auch ein Zylinder mit fliissigem

Propangas (,LPG"), der (in einigen Landern) mit den am Kocher

angebrachten Adaptern kompatibel ist oder separat als Zubehor erhaltli-

chen Adaptern kompatibel ist, verwendet werden.

»  Der Gasverbrauch betragt 250 g/h/3,5 KW bei Butan mit einem Druck von 1 Bar beziehungs-
weise 250 g/h/11.000 BTU/h bei Butan mit 1,45 Bar Druck.

»  Der Lochdurchmesser der Diisendffnungen des Brenners betrégt 0,35 mm.

PRUFUNG DES KOCHERS. wickricer

HINWEIS: Bringen Sie Thr Gerit im Falle eines Gaslecks (Gasgeruch) sofort
nach drauflen an einen gut beliifteten und nicht feuergefihrlichen Ort, an
dem die undichte Stelle lokalisiert und abgedichtet/beseitigt werden kann.
Das Gerét nur im Freien auf Dichtigkeit priifen. Dichtigkeitspriifungen nicht
mittels Gasflamme sondern nur anhand von Seifenwasser durchfiihren.
Fiir die Bestellung von Ersatzteilen kontaktieren Sie Primus oder Thren
Hindler vor Ort. Die Kontaktinformationen befinden sich auf der Riickseite
dieser Gebrauchsanleitung.



Feststellen von Gasaustritten an der Gaskartusche anhand von Geruch oder Ger&uschen. .
Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob ein Gasleck vorliegt, priifen Sie dies, indem Sie die Ver-
bindung zur Gaskartusche mit etwas Seifenwasser benetzen. Beim Auftreten von Blasen liegt ein
Gasleck vor — den Kocher NICHT ANZUNDEN!

Vor dem Anschluss an die Gaskartusche die Gasregler . auf Aus-Stellung drehen (im Uhr-
zeigersinn).

Dichtungen . vor dem Anschluss eines neuen Gasbehalters a%%is Gerdt Uberprtifen. Gerét bei
beschédigten oder verschlissenen Dichtungen nicht verwenden

Die Gewinde an der Gaskartusche und am Regler . mussen intakt sein. Bei Beschadigung
jeglicher Art oder schiefem Gewinde ist die Gaskartusche auszuwechseln; bei Beschadigung des
Reglers den Kocher NICHT VERWENDEN. Neuen Schlauch und Regler bestellen — siehe Zubehér
auf der Seitenklappe.

Schlauch tiberpriifen (Dieser darf nicht geknickt oder eingeklemmt sein. Ein Verdrehen des
Schlauchs ist ebenfalls zu vermeiden) und sicherstellen, dass die Anschllisse zum Brenner nicht
beschédigt sind. Topfhalter ‘ und Abtropfschale . anheben, um

sicherzustellen, dass Schlauch und Anschluss richtig ausgerichtet sind. Maximal zu verwendende
Schlauchldnge: 2000 mm



VORBEREITUNG DES KOCHERS.

WICHTIGER HINWEIS: Achten Sie darauf, dass der Kocher mit m
vollstandig ausgeklappten Fiifien auf einer stabilen und ebenen Unterlage

steht und sich kein brennbares Material in der Nihe befindet. Uberpriifen

Sie die Standfestigkeit des Kochers! Der Kocher darf nicht umkippen, wenn

sich ein Topf darauf befindet, da ansonsten Verbrithungsgefahr durch heifSe
Fliissigkeiten besteht!

1. Drehen Sie den Kocher auf die Seite, so dass der Griff . nach oben zeigt. Nehmen Sie
Schlauch und Regler aus dem Aufbewahrungsfach an der Unterseite.

2. Die StiitzfiBe . vollstandig ausklappen. Kocher mit den FliBen nach unten auf eine ebene
Unterlage stellen.

3. Den Deckel des Kochers 6ffnen, indem der Griff nach oben geklappt wird (90 © — siehe .).
Dabei muss der Griff genau nach oben zeigen, da der Deckel ansonsten nicht geéffnet werden
kann. Deckel bis zu Anschlag anheben.

4.  Die beiden seitlichen Windschutzteile . bis zum Anschlag ausklappen.

5. Wahrend des Transports wird der Topfhalter . verkehrt herum aufbewahrt. Den Topf-
halter so drehen, dass die raue Seite nach oben in Richtung des Topfes zeigt. Stellen Sie sicher,
dass die Metallstifte an den Kanten in den Ldchern in der Abtropfschale . sitzen.

6.  Die Gaskartusche durch eine definierte, kontinuierliche Drehbewegung bis zum Festsitzen an den
Regler anschlieBen. Fiihren Sie diesen Vorgang manuell durch — VERWENDEN
SIE KEINE Zangen oder ahnliches Werkzeug .

7. Stellen Sie sicher, dass die Gaskartusche mit dem Regler nach oben biindig abschliet .
Uberpriifen Sie, dass von der Verbindung zwischen dem Regler und der Gaskartusche kein Gas
austritt. Verwenden Sie im Zweifelsfall Seifenwasser, wie im Abschnitt ,Vor dem Anziinden*
beschreiben.



ANZUNDEN DES KOCHERS. wicumicer

HINWEIS: Den Kocher nach dem Anziinden unter keinen umstinden
bewegen, weder mit, noch ohne Topf. Wenn Wind dazu fiihrt, dass die
Flammen in Richtung Brenner nach unten schlagen, schalten Sie den
Kocher aus, und stellen Sie ihn an einen besser geschiitzten Ort.

1. Drehen Sie den Gaszufuhrknopf . fur den Brenner . den Sie anziinden mdchten, etwa eine
Umdrehung entgegen dem Uhrzeigersinn, und driicken Sie die Zlindtaste neben dem Knopf .
um das Gas zu entziinden.

2. Wenn sich der Brenner nach flinf Versuchen mit der Ziindtaste nicht anziinden I&sst, schalten
Sie die Gaszufuhr ab (Durch Drehen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag), und warten Sie zehn
Sekunden, bis sich das nicht entzlindete Gas verfliichtigt hat. Drehen Sie die Gaszufuhr wieder
auf und versuchen Sie es erneut.

3. Sobald sich das Gas entziindet hat, kénnen Sie die Flamme und die Warmezufuhr mit dem Gas-
zufuhrknopf regulieren. Das Gas sollte mit einer gleichmé&Bigen, gerade nach oben gerichteten
Flamme brennen.

4.  Stellen Sie den Topf oder die Bratpfanne auf den Kocher, nachdem Sie das Gas
angeziindet haben.

5. Falls Sie zwei Brenner bendtigen, zlinden Sie den zweiten auf dieselbe Weise an wie den ersten
an.



AUSSCHALTEN DES KOCHERS.

WICHTIGER HINWEIS: Verpacken Sie den Kocher erst, wenn Brenner
und Topfhalter ausreichend abgekiihlt sind. Stellen Sie sicher, dass die
Brenner abgeschaltet sind, bevor der Gasbehilter getrennt wird.

1. Schalten Sie den Kocher ab, indem Sie die Gaszufuhrkndpfe im Uhrzeigersinn bis zur
,Stopp"“-Position drehen. Das Ventil ist geschlossen und der Gasstrom sicher verriegelt, wenn die
Flamme erlischt. Wenden Sie keine ibermaBige Kraft beim Ausschalten der Gaszufuhr an. Dies
kann zu Problemen fiihren, wenn Sie die Gaszufuhr beim néchsten
Mal einzuschalten versuchen.

2. Wenn Sie den Kocher nicht mehr bendtigen und beide Brenner . ausgeschaltet wurden,
schrauben Sie bitte die Gaskartusche . vom Regler . ab und platzieren den Regler im
Aufbewahrungsfach unter dem Kocher.

3. Drehen Sie die Topfhalter, . klappen Sie die Windschutz-Seitenteile ein, . schlieBen
Sie den Deckel, . falten Sie die FiiBe zusammen . und drehen Sie den Griff . zurlck in die
Ausgangsposition.



WARTUNG DES KOCHERS. wicumicer

HINWEIS: Durch regelméfige Reinigung und Wartung konnen Sie die
Lebensdauer Thres Kochers verlingern. Versuchen Sie nicht, die Schraubge-
winde beziehungsweise Ventile an der Gaskartusche oder am Regler
eigenhindig zu reparieren. Wenn der Kocher repariert werden muss, wenden
Sie sich bitte an Primus. Die Kontaktinformationen befinden sich auf der
Riickseite dieser Gebrauchsanleitung.
1. Topfhalter entfernen. . Abtropfschale abheben. . Die Abtropfschale kann in der Spiil-
maschine oder von Hand gereinigt werden.

2. Der Ubrige Kocher sollte mit einem Tuch und einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden,
z. B. mit einem Geschirrspiilmittel.

3. Die Holzteile Gberpriifen. Wenn die Holzteile nass geworden sind, tragen Sie bitte nach dem
Trocknen etwas Ol auf.

4. Setzen Sie den Kocher erst dann vollstandig wieder zusammen, wenn er véllig trocken ist. Der
tiefste Teil der Abtropfschale muss sich am n&chsten zum Deckel befinden.



WICHTIGE INFORMATIONEN IN
BEZUG AUF GASKARTUSCHEN.

»  Dieses Gerét ist ausschlieBlich mit den Primus 100 g, 230 g oder 450 g Einwegkartuschen
(jeweils mit 2202xx, 2206xx beziehungsweise 2207xx gekennzeichnet) zu verwenden.

»  Fiir verschiedene Arten von nachfiillbaren Kartuschen werden jeweils unterschiedliche Adapter
verwendet. Daneben sind weitere Adapter erhaltlich. Sie konnen die Reglerkomponenten
eigenhéndig austauschen, wenn Sie die beiliegende Anleitung genau befolgen. Das AnschlieBen
von nicht fiir den Kocher vorgesehenen Gaskartuschen kann eine Gefahr darstellen.



LA LIBERTE
D'EXPLORER

Depuis la création de Primus en 1892, nos ingénieurs suédois sont mon-
dialement reconnus pour leurs créations de réchauds a destination des
explorateurs et des aventuriers. Notre véritable passion pour l'aventure
et les solutions techniques est la raison du succes des innovations de
Primus depuis plus de 125 ans. Il s’agit d'une passion et d’une vocation
pour laquelle nous continuons a nous enthousiasmer.

Quel que soit le niveau des aventures dans lesquelles vous souhaitez
vous lancer, nous souhaitons vous proposer un réchaud fonctionnel et
fiable qui constituera votre précieux compagnon pour la vie. Cest la
raison pour laquelle nous testons chaque réchaud, individuellement et
manuellement, avant qu'il ne quitte notre usine européenne ultramo-
derne. De cette fagon, nous pouvons maintenir le haut niveau de qualité
et de fonctionnalité que nous exigeons de nos produits. Par conséquent,
lisez attentivement ce manuel et assurez-vous que votre cuisine est aussi
slire, amusante et savoureuse que possible.

Dégustez vos plats, profitez de la vie en plein air !



QUELQUES MOTS SUR
I-A SEcu RITE- Dans la mesure ot vous manipulez des

substances hautement inflammables, nous souhaitons attirer votre attention m
sur quelques points importants avant de commencer.

»  Important : Lisez attentivement ce mode d’emploi afin de vous familiariser avec I'appareil avant de
le raccorder a sa cartouche de gaz. Conservez ces instructions pour consultation ultérieure.
Utilisez ce produit uniquement dans un espace bien ventilé.

Vérifiez les joints et les raccordements a chaque utilisation du réchaud (voir la section « Avant
I'allumage »). N'utilisez pas I'appareil 8'il présente des joints endommageés ou usés.

Changez la cartouche de gaz a I'extérieur et a I'écart des autres personnes. La vérification des flux
de gaz dans le détendeur et les brileurs doit étre effectuée a I'extérieur et loin de toute flamme nue.

v VvV VY

Assurez-vous que le réchaud n’est pas utilisé a proximité de matériaux, de gaz ou de fluides
combustibles. Lors de son utilisation, la distance doit &tre au moins de 1250 mm par rapport a un
toit et de 500 mm par rapport a un mur.

\4

Ne laissez jamais un réchaud allumé sans surveillance et assurez-vous toujours que les matiéres
inflammables sont maintenues a I'écart du réchaud quand il est en cours d'utilisation.

»  Nemodifiez pas I'appareil. Suivez attentivement les instructions d'installation des piéces de
rechange pouvant étre commandées, si vous souhaitez les remplacer vous-méme.

>  Nelaissez pas cet appareil sans surveillance lorsqu'il est en marche ; Tenez les enfants et les
animaux domestiques a I'écart de I'appareil & tout moment.

»  Sileréchaud doit &tre rangé, assurez-vous que tous ses composants sont propres et secs. La
cartouche de gaz ne doit jamais étre raccordée au réchaud lorsqu'il est rangé. La température de
stockage et de fonctionnement en toute sécurité est de 50 °C (122 °F) maximum.

»  Conservez ce manuel d’instructions pour pouvoir le consulter quand vous en aurez besoin.



EXPLICATION DES IMAGES

VUE D’ENSEMBLE DU PRODUIT &
INFORMATIONS DETAILLEES SUR LE PRODUIT
(VOIR L'ILLUSTRATION SUR LE VOLET DE GAUCHE)

@ Dstendeur ® couwercle @ Filetages sur la cartouche de gaz

@ Bouton de gaz @ Pare-vent @ Raccord pour gaz — vue détaillée

@ Allumeur piézo- ® Poignée @ Angle de la poignée en position
électrique . Brilleur ouverte

. Bouton d’alimentation de gaz et

@ Ppiateau d'égouttage
@ cartouche de gaz alumer

. Support de récipient . Pieds

PIECES DETACHEES & ACCESSOIRES
(VOIR L'ILLUSTRATION SUR LE VOLET DE GAUCHE)
@ support de récipient, référence 738023 @ Plaque de grill, référence 738018

® Allumeur piézo-6lectrique, référence @ Cartouche de gaz 100 g, référence
738024 220661. 230 g, référence 220761.

. Tuyau avec détendeur, référence 738026 450 g, référence 220261.

. Adaptateurs
Des variantes saisonniéres de gaz, été et hiver,
. Sac de rangement et de transport (non sont également disponibles en accessoires.

présenté), référence 738025



UTILISATION DU GAZ TUPIKE 350121

Ce réchaud est prévu pour une utilisation avec du gaz Propane/Isobutane/
Butane Primus en cartouches de références 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Gaz m
d’alimentation rouge, gaz d’été vert ou gaz d’hiver marron). Alternative-
ment, un cylindre GPL qui sajuste aux adaptateurs installés sur le réchaud
(dans certains pays) ou vendu séparément sous forme d’accessoire.
»  Laconsommation de gaz est de 250 g/h/3,5 kW de butane sous une pression de 1 bar. Ou de
250 g/h/11 000 BTU/h de butane sous une pression de 1,45 bar.
»  Lediamétre du trou dans 'embout du brileur du réchaud est de 0,35 mm.

VERIFIER LE RECHAUD. imporTan:

En cas de fuite sur votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement

a l'extérieur, dans un lieu sans flamme et bien ventilé, ot la fuite peut étre
détectée et arrétée. Si vous souhaitez contréler la présence de fuites sur votre
appareil, faites-le a l'extérieur. N'essayez pas de détecter les fuites avec une
flamme, utilisez de I'eau savonneuse. Contactez Primus ou votre revendeur
local pour commander des piéces de rechange. Les coordonnées se trouvent
en derniere page de ce livret d'instructions.

1. Détectez des odeurs ou des bruits indiquant d'éventuelles fuites de la cartouche de gaz. .
Si vous n’en étes pas certain(e), vous pouvez le vérifier en mettant de I'eau savonneuse sur le
raccord de la cartouche de gaz. Sivous voyez des bulles, il y a une fuite de gaz. NALLUMEZ PAS
le réchaud !



Les boutons de commande de gaz . du réchaud doivent étre fermés (tournez-les dans le sens
des aiguilles d’'une montre pour les fermer) avant de raccorder la cartouche de gaz.

Vérifiez les joints . avant de raccorder une nouvelle cartouche de gaz a I'appareil. N'utilisez pas
I'appareil s'il présente des joints endommagés ou usés 49

Les filetages sur la cartouche de gaz et le détendeur . doivent étre intacts. S'ils sont endom-
magés d’une fagon ou d’une autre ou s'ils sont de travers, remplacez la cartouche de gaz. Sile
détendeur est endommagg, N'UTILISEZ PAS le réchaud. Commandez un nouveau tuyau et un
nouveau détendeur : voir les Accessoires sur le volet latéral.

Examinez le tuyau (afin de vérifier qu'il n'est ni entortillé ni écrasé. Evitez de tordre le tuyau
flexible) et assurez-vous que les raccordements des brileurs ne sont pas endommageés. Soulevez
le support . de récipient et le plateau d’égouttage . pour vous assurer que le tuyau et le
connecteur sont correctement ajustés. Longueur maximale du tuyau a utilser : 2000mm.

PREPARER LE RECHAUD. imporrant.

Prenez soin de vous assurer que le réchaud est placé avec ses pieds
completement dépliés sur une surface stable et plane, sans matiere
combustible a proximité. Vérifiez sa stabilité | Si vous inclinez le réchaud
alors que des récipients se trouvent dessus, vous risquez d’étre ébouillanté(e)
par des liquides chauds.

1.

Placez le réchaud sur le coté avec la poignée . dans la position la plus haute. Retirez le déten-
deur et le tuyau de 'emplacement sur le coté inférieur.

Dépliez les pieds de support . pour les mettre dans leur position extérieure maximale. Placez le
réchaud avec ses pieds de support vers le bas sur une surface plane.



Ouvrez le couvercle du réchaud en inclinant la poignée de 90° . Il'estimportant que la poign-
ée soit dirigée vers le haut, dans le cas contraire le couvercle ne peut pas étre ouvert. Soulevez le
couvercle au maximum.

Dépliez les deux pare-vent . au maximum. En mode transport, le support de récipient . est
al'envers. Tournez le support de récipient de sorte que les faces rugueuses soient positionnées
le plus haut possible et orientées vers le récipient. Assurez-vous que les broches métalliques
sur les cotés s'inserent dans les trous du plateau d’égouttage. . Fixez la cartouche de gaz au
détendeur en vissant au maximum avec un mouvement

continu et défini. Faites-le manuellement — N'UTILISEZ PAS une pince ou un objet semblable

Assurez-vous que la cartouche de gaz est au méme niveau que le détendeur orienté vers le haut
.. Vérifiez que du gaz ne fuit pas au niveau du raccordement entre le détendeur et la cartouche
de gaz. Utilisez de I'eau savonneuse comme indiqué dans la section « Avant I'allumage » si vous
n’en étes pas sdr(e).



ALLUMER LE RECHAUD. porant.

Ne déplacez en aucun cas le réchaud lorsqu'il est allumé, avec ou sans
récipients. Si, en raison du vent, les flammes sont dirigées vers le bas, sous le

brileur, éteignez le réchaud et déplacez-le dans un emplacement plus abrité.

1.

Tournez le bouton d’alimentation de gaz ‘ du brdleur ‘ que vous souhaitez allumer, d'environ
un tour dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, et appuyez sur la commande d’allumage
a proximité du bouton ‘ pour enflammer le gaz.

Si le brlleur ne s'allume pas apres cinq tentatives avec la commande d’allumage, coupez
I'alimentation (tournez au maximum dans le sens des aiguilles d’une montre) et attendez 10
secondes que le gaz non enflammé se dissipe. Ouvrez I'alimentation de gaz et réessayez.

Une fois le gaz allumé, vous pouvez régler la flamme et I'émission de chaleur avec le
bouton d’alimentation. Le gaz doit briiller directement vers le haut avec une flamme constante.

Mettez le récipient ou la poéle sur le réchaud une fois que le gaz a été allumé.

Si vous devez utiliser deux brdleurs, allumez le deuxieme de la méme fagon que vous
avez allumé le premier.



ETEINDRE LE RECHAUD. mporant.

Ne rangez pas le réchaud avant que les briileurs et les supports de récipient
aient refroidi. Vérifiez que les briileurs sont éteints avant de débrancher la
cartouche de gaz.

1. Fteignez le réchaud en tournant les boutons d’alimentation de gaz dans le sens des
aiguilles d'une montre sur la position d'arrét. La valve est fermée est le flux de gaz est
arrété quand la flamme s'éteint. N'exercez pas une force excessive en coupant I'alimentation ;
vous risqueriez d’avoir des problemes en essayant d’ouvrir I'alimentation plus tard.

2. Sivous avez completement terminé d’utiliser le réchaud et si les deux brdleurs ont été éteints,
dévissez la cartouche de gaz . du détendeur et placez le détendeur . dans I'emplacement
sur le coté inférieur du réchaud.

3. Tournez les supports de récipient, . repliez les pare-vent, . fermez le couvercle,

. repliez les pieds . et faites basculer la poignée . vers larriére.



MAINTENANCE DU RECHAUD.

IMPORTANT : Un nettoyage et un entretien réguliers prolongent la durée de
vie de votre réchaud. N'essayez pas de réparer vous-méme les filetages ou les
valves sur les cartouches de gaz ou le détendeur. Si le réchaud doit étre réparé,
veuillez contacter Primus. Les coordonnées se trouvent en derniére page de ce
livret d’instructions.
1. Retirez le support de récipient. . Retirez le plateau d’égouttage en le soulevant.

. Le plateau d'égouttage peut étre nettoyé dans un lave-vaisselle et a la main.

2. Les éléments restants du réchaud doivent étre nettoyés avec un chiffon et un nettoyant doux, tel
que du liquide vaisselle

3. 3. Examinez les pieces en bois. Si elles ont été mouillées et ont séché, appliquez une 1égere
couche d'huile dessus.

4. Remontez complétement le réchaud une fois complétement sec. La partie la plus profonde du
plateau d'égouttage doit étre la plus proche du couvercle.



INFORMATIONS IMPORTANTES
CONCERNANT LES CARTOUCHES
DE GAZ. \FR

»  Cetappareil doit uniquement &tre utilisé avec les cartouches a usage unique Primus 100 g,
230 g ou 450 g (marquées respectivement 2202xx, 2206xx et 2207xXx).

»  Plusieurs adaptateurs sont utilisés pour les différents types de cartouches rechargeables. Vous
pouvez obtenir d'autres adaptateurs et échanger vous-méme les composants du détendeur si
vous suivez attentivement les instructions fournies avec. Essayer de raccorder des cartouches de
gaz qui ne sont pas congues pour le réchaud peut étre dangereux.



FRIHET
ATT
UPPTACKA

Anda sedan starten 1892 har vara svenska ingenjorer pa Primus
varit internationellt uppméarksammade for att konstruera kok for
upptackare och dventyrare. Det dr var genuina passion for aventyr
och tekniska lsningar som ligger bakom Primus framgéngsrika
innovationer sedan 125 ar och an idag.

Oavsett vilket slags aventyr du vill ge dig ut pa, sa vill vi utrusta
dig med ett funktionellt och pélitligt kok, en trogen foljeslagare
genom hela livet. Genom att testa varje kok, individuellt och for
hand, innan det lamnar var hogteknologiska fabrik i Europa, kan vi
halla den héga niva pa kvalitet och funktion som vi stéller pa véra
produkter.

Las den har instruktionsboken noggrant, sa att din matlagning blir
sa saker, rolig och véalsmakande som den ar tankt att varal

Njut av maten - njut av livet ute!



NAGRA ORD OM SAKERHET. ;.o

du handskas med mycket brandfarliga @mnen ber vi om att fa
uppmarksamma dig pa nagra viktiga punkter innan du satter igang.

»  Lésinstruktionerna noga innan du anvinder koket.

»  Anvand aldrig koket inomhus eller i utrymmen utan fritt luftflode och se till att ventilationen &r god
under hela anvéndningen.

»  Kontrollera tétningar och anslutningar varje gang du ska anvinda koket. (se avsnittet “Innan
tandning”) Ar de skadade eller felaktiga — anvand inte koket!

»  Bytgashehdllare utomhus och aldrig i narheten av andra personer. Kontroll av att gasen flodar
genom regulator och brénnare méste ske utomhus, utan dppen eld i nérheten.

»  Setillatt koket inte anvands i narheten av brannbara material, gas eller vétskor.
»  Vid anvandning méste avstand till tak vara minst 1250 mm och till véigg minst 500 mm.

»  Lamna aldrig ett tant kik utan uppsikt och se till att brandfarligt material inte kan komma
i narheten av koket under anvéndning.

»  Modifiera eller &ndra inte kilkets funktion p& egen hand. Var noga med att félja instruk-
tionerna till reservdelarna som finns att bestélla, om du ska byta ut dem.

»  Narkoket forvaras, se till att alla delar &r rena och torra. Gasbehdllaren far aldrig var ansluten till
koket under forvaring. Férvara gasbehallarna torrt, sékert och utan att
paverkas av direkt solljus eller varme 6ver 50°C.

»  Sparaden hér instruktionsboken for att kunna g4 tilloaka till den nar du behdver.



BILDFORKLARING

PRODUKTOVERSIKT & PRODUKTDETALJER
(SE ILLUSTRATIONEN PA UTVIKET TILL VANSTER)

@ Regulator ® Lock @ Stodoen

® Gasvred @ Vindskydd @@ Ganga pa gasbehdllaren

. Téandare (piezo) . Handtag . Gasanslutning — detaljritning
. Dropp-plét . Brénnare . Handtagets vinkel i 5ppet ldge
® «Kirlstod @ Gashendllare @ Reglage och tandare

TILLBEHOR & RESERVDELAR
(SE ILLUSTRATIONEN PA UTVIKET TILL VANSTER)

@ Kirlstod, art nr 738023 @® Grilpanna, art nr 738018
® Piezo-tindare, art nr 738024 @ Gasbehallare 100g, art nr 220661.
‘ Slang & regulator, art nr 738026 230g, artnr 220761. 450, art nr

220261.

. Adaptrar
Sasongsvarianter pa gas, sommar- respektive
® Forvarings- och transportpase vintergas, finns ocksa som tillbehr.
(ej pa bild), art nr 738025



GASANVANDNING TUPIKE 350121

Det hir koket dr avsett att anvandas med Primus gas Propan/Isobutan/
Butan i behéllare med beteckning 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rod Power
Gas, gron Summer Gas eller brun Winter Gas.) Alternativt med LPG-
behallare som passar adaptrar som bifogas koket (vissa lander), eller
som siljs separat som tillbehor.

»  Gasforbrukningen ar 250 g/h/3,5 KW butan under tryck 1 bar. Eller 250 g/h/
11 000 BTU/h butan under tryck 1,45 bar.

»  Munstycket i kikets brannare har héldiameter 0,35 mm.

KONTROLLERA KOKET. vikricr. rinns ce

misstanke om lackage eller skador — anvand inte koket. Kontakta
Primus eller din &terforséljare for att fa reservdelar. Kontaktuppgifter
hittar du pa baksidan av den har instruktionsboken.

1. Lukta och lyssna efter gaslackor frén gasbehallaren. . Kanner du dig osaker kan du kontrollera

genom att hélla sapvatten pa anslutningen till gasbehallaren. Kommer det bubblor lécker det
gas —tand inte!

2. Gasvreden . pa koket maste vara stangda (vrid medurs for att stédnga) innan gas-
behéllaren ansluts.

3. Kontrollera packningen i regulatorn. . Den fér inte vara skadad, torr eller sprucken.



Gangorna pa béde gasbehéllaren och regulatorn . méste vara hela. Ar de skadade eller gangar
snett, byt gashehallare eller om regulatorn &r skadad — anvand inte kiket. Bestéll en ny slang
med regulator, se tillbehdr pé utviket.

Se Gver slangen (s& den inte &r vikt eller kldmd) samt anslutningarna till brénnarna sé att de inte
4r skadade. Lyft pa kérlstodet . och dropp-pléaten . for att se slang och anslutning ordent-
ligt. Maximal slangléngd: 2000 mm.

FORBERED NOGA. VIKTIGT: Var noga med att

koket star med helt utfallda ben, pa en stabil och plan yta utan brann-
bart material i narheten. Kontrollera stabiliteten! Tippar koket med
kastruller pa sa riskerar du att branna dig pa het vatska.

1.

Stéll koket pa kant med handtaget . uppét. Ta fram regulatorn . och slangen ur facket som
sitter pa undersidan.

Fall ut stddbenen ‘ i ytterldge. Placera koket med stédbenen nedat pé en plan yta.

(Oppna locket pa kket genom att vinkla upp handtaget 90°. . Viktigt att handtaget pekar rakt
uppét, annars gér inte locket att Gppna. Fall upp locket till stoppldge.

Fall ut de béda vindskydden . i ytterlage.

Karlstodet . 4r i transportlaget upp och nervént. Vand kérlstodet sé att de taggiga sid(w ar
uppét, mot kastrullen. Se till att metallpiggarna p& kanterna sitter i halen i dropp-pléten.

Ganga pa gasbehallaren pa regulatorn genom att skruva med en bestamd kontinuerlig rérelse till
stopp. . Anvéand bara handkraft.



7. Setill att gasbehéallaren star plant med regulatorn uppat. Kontrollera att ingen gas lacker frén
anslutningen mellan regulator och gasbehallare. Anvand sépvatten enligt avsnittet Innan
tandning” om du &r osaker.

TAN D KOKET. VIKTIGT: Flytta absolut inte koket nir

koket ar tant. Varken med eller utan kastruller. Om lagorna pressas ner

under brannaren av vind, sting av koket och flytta det till en mer vind-

skyddad plats.

1. Vrid gasvredet . vid den brénnare . du vill ténda, cirka ett varv moturs och tryck pa tand-
knappen . bredvid vredet for att antanda gasen. .

2. Om brannare inte tands efter fem forsok med tdndknappen, sténg vredet (vrid medurs till stopp)
och vanta tio sekunder fér att oanténd gas ska ventileras bort. Vrid pa gasvredet och forsok tanda
igen.

3. Nargasen har antands kan du justera ldgan, och pa s vis varmen, med gasvredet.
|&gan ska brinna rakt uppét med stabil laga.

4.  Stall pa kastrullen eller stekpannan efter att lagan tants.
5. Behover du tva brannare tdnder du andra brdnnaren pa samma vis som den forsta.



STANG AV KOKET. vikricr: vontera inte ihop

koket forran brinnarna och kirlstéden ar svala.

1. Stédng av kéket genom att vrida gasvredet medurs tills det tar stopp. Ventilen och gasflodet ar
sténgt nér lagan slocknat. Dra inte onGdigt hart, du riskerar att fa problem nér du ska 6ppna
vredet nésta gang.

2. Arduhelt fardig med kket, och bada brénnarna . ar sléckta, skruvar du loss gas-
behéllaren . frén regulatorn . och placerar regulatorn i facket p& undersidan av koket.

3. Vind pa karlstiden @ fll in vindskydden @ sting locket @ fll in benstoden @ och vinkia
tillbaka handtaget @@ i lage.

o [ 1]
UNDERHALL DITT KOK- VIKTIGT: Regelbunden

reng6ring och éversyn forlanger livslingden pa ditt kok. Forsok inte

laga gangor eller ventiler pa gasflaskorna eller regulatorn sjalv. Behover

koket lagas, kontakta Primus. Kontaktuppgifter hittar du pa baksidan

av den hir instruktionsboken.

1. Tabort karlstodet. . Lyft av dropp-platen. . Dropp-pléten kan diskas i diskmaskin eller for
hand.

2. Ovriga kiket torkas rent med trasa och milt rengéringsmedel, t.ex. diskmedel.

3. Se dver tradetaljerna. Om de varit bl6ta eller har torkat: Smérj in tréet med olja.

4. Montera ihop nér allt r torrt. Dropp-platens djupare del ska vara narmast locket.



VIKTIGT OM GASBEHALLARNA.

»  Koketanvands med antingen engéngsgasbehallare Primus 1009, 2309 eller 450 (beteckningar
2202XX, 2206XX respektive 2207XX).

»  Olika adaptrar anvands till olika typer av pafyliningsbara gasflaskor. Du kan skaffa andra adaptrar m
och byta ut delar i regulatorn pd egen hand enligt tillhdrande instruktioner. Att forsoka ansluta
gasbehallare som inte passar kan vara farligt.



VAPAUS
TUTUSTUA
UUTEEN

Aina Primuksen perustamisvuodesta 1892 ldhtien ruotsalaiset insinoorim-
suunnittelemistaan keittimista. Aito intohimomme seikkailuihin ja tekni-
siin ratkaisuihin ovat taanneet Primus-keksintdjen menestyksen jo yli 125
vuoden ajan. Intohimo ja kutsumus saavat meidat vielakin syttymaan.

Riippumatta siitd, minkéatasoinen seikkailu sinua kiehtoo, haluamme
tarjota sinulle toiminnallisen ja luotettavan keittimen, josta tulee kallis-
arvoinen elamankumppanisi. Siksi testaammekin joka ikisen keittimen
yksitellen kdsin ennen kuin se lihtee huipputeknisestd eurooppalaisesta
tehtaastamme. Nédin kykenemme sdilyttamaan korkean laatutason ja erin-
omaisen toiminnallisuuden, jota tuotteiltamme vaadimme. Lue siis tima
opas huolella ja varmista, ettd ruoanlaittosi sujuu juuri niin turvallisesti,
hauskasti ja maistuvasti kuin pitdakin.

Nauti ruoasta — ja ulkoilmaeldmasta!



MUUTAMA SANA
TURVALLISUUDESTA. «o..c wasitelet erttain

herkadsti syttyvid aineita, tahdomme kertoa sinulle muutaman tarkein
seikan ennen kuin alat kayttad tuotettamme.

Tarkedd: Lue nama kayttoohjeet huolella tutustuaksesi laitteeseen ennen kuin yhdistét sen
kaasupulloon. Séilytd ndmd ohjeet tulevaa kdyttod varten.

Kaytd vain hyvin tuuletetulla alueella.

Tarkista tiivisteet ja litdnnat keittimen joka kdyttokerralla (katso osio “Ennen sytyttamistd”).

Ald kdyta laitetta, jos sen tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet.

Vaihda kaasupullo ulkona ja kaukana muista. S&&timen ja polttimien kaasuvirta on tarkistettava
ulkoilmassa ja kaukana avoliekeistd.

Varmista, ettei keitint& k&ytetd minkdén tulenaran materiaalin, kaasun tai nesteiden lahettyvilla.
Kun keitin on kdytdssd, sen ylapuolella on oltava 1250 mm ja sivuilla 500 mm vapaata tilaa.
Ala koskaan jété keitint4 valvomatta ja varmista aina, ettd kytissa olevan keittimen lahettyvilla
ei ole tulenarkoja materiaaleja.

Ala muuntele laitetta. Noudata tarkkaan ohjeita tilattavien varaosien asennuksessa, mikali aiot
vaihtaa ne itse.

v Vv VvV VvV Vv VvV VY

Tarkista, etta keittimen kaikki osat ovat puhtaita ja kuivia, kun laitat sen sailytyspaikkaan.
Kaasupatruunan ei tule koskaan olla kiinni keittimessé, kun keitin on séilytyspaikassa. Séilyta
kaasupatruuna kuivassa ja turvallisessa paikassa, suojassa suoralta auringonvalolta ja yli

50 °C:n ldmpdtilalta.

> Séilytd tdmd kayttdopas, jotta voisit lukea sité aina tarvittaessa.



KUVIEN SELITYKSET

TUOTEKUVAUS & TUOTETIEDOT
(KATSO VASEMMASSA TAITTEESSA OLEVAA KUVAA)

@ sadin ® kansi @ Jalat

@ Kaasunuppi @ Tulisuoja @ Kaasupatruunan kierteet

. Pietsosytytin . Kahva . Kaasuliitdnta — tarkka kuva
. Tippa-alusta . Poltin . Kahvan kulma auki-asennossa
® Kattilatuki @ Kaasupatruuna @ Kaasunsysttonuppi ja sytytin

VARAOSAT & LISAVARUSTEET
(KATSO VASEMMASSA TAITTEESSA OLEVAA KUVAA)

@ Kattilatuki, osanro 738023 @® raistolevy, osanro 738018

. Pietsosytytin, osanro 738024 . Kaasupatruuna 100 g, osanro 220661.
- 230 g, osanro 220761. 450 g, osanro

© Adaptereihin o061

. Adapteripakkaus, osanro 738019
Vuodenaikakaasuja — kesa- ja talvikaasut

. Séilytys- ja kuljetuslaukku (ei kuvassa), —on myds saatavilla lisévarusteina.
osanro 738025



KAASUN KAYTTO TUPIKE 350121

Tamad keitin on tarkoitettu kédytettavaksi Primus-kaasun kanssa. Kaasu on
propaania/isobutaania/butaania, ja se myydédn patruunoissa, joissa on
merkintd 2202xx, 2206xx, 2207xx. (punainen Power Gas, vihred Summer
Gas tai ruskea Winter Gas). Vaihtoehtoisesti voit kidyttdd nestekaasusylin-
terid, joka sopii keittimessi oleviin sovittimiin (joissakin maissa) tai joka

myyddén erikseen lisdvarusteena.

»  Kaasun kulutus on 250 g/h/3,5 KW butaania 1 baarin paineella tai 250 g/h/11,000 BTU/
h butaania 1,45 baarin paineella.

»  Keittimen polttimen suuttimen halkaisija on 0,35 mm.

KEITTIMEN TARKISTUS. rirxeii:

Jos laitteesi vuotaa (haistat kaasun hajun), vie se valittomésti ulos hyvin
tuuletettuun paikkaan, jossa ei ole liekkejd ja jossa vuoto voidaan havaita ja
korjata. Jos haluat etsid vuotokohtia laitteestasi, tee se ulkona. Ali koeta etsid
vuotokohtia liekin avulla vaan kiytd saippuavettd. Ota yhteyttd Primus-
yritykseen tai paikalliseen jilleenmyyjain tarvitessasi varaosia. Loydat
yhteystiedot timén ohjekirjasen takasivulta.

1. Haista tai kuuntele, vuotaako kaasupatruunasta . oljya. Jos et ole varma, voit tarkistaa asian

ulos — ALA SYTYTA keitintd!

2. Keittimen kaasuséédinten . on oltava kiinni (sulje ne kaantamalla myGtapaivadn) ennen
kaasupatruunan liittdmista.



3. Tarkista tiivisteet . ennen kuin liitét uuden kaasupullon laitteeseen. Ald kéyta laitetta, jos sen
tiivisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet .

4. Sekd kaasupatruunan etté sadtimen . kierteiden tulee olla ehjid. Jos kierteet ovat vaurioituneet
tai kadntyneet, kaasupatruuna on vaihdettava. Jos saadin on vaurioitunut, keitinta El SAA KAYT-
TAA. Tilaa uusi letku ja saadin: katso lisivarustetiedot sivutaitteesta.

5. Tarkista letku (se ei saa olla mutkalla eik litistynyt. Ald vaanné letkua mutkalle) ja poltinten
liitdnnat vaurioiden varalta. Nosta kattilatukea . ja tippa-alustaa . varmistaaksesi, etté letku
jaliitin on s&é&detty kunnolla. Letkun maksimipituus: 2 metrid.

KEITTIMEN VALMISTELVU. rirkeii:

Varmista huolellisesti, ettd keittimen jalat on taitettu kokonaan auki ja ettd

keitin on vakaalla ja tasaisella pinnalla ja ettd sen ldhelld ei ole syttyvaa

materiaalia. Tarkista keittimen vakaus! Jos keitin kaatuu, kun sen pailla on

kattiloita, vaarana on kuumien nesteiden aiheuttamat palovammat.

1. Asetakeitin lappeelleen kahva . ylospdin. Irrota sdddin ja letku alapuolen aukosta.

2. Taitatukijalat . auki niin pitkélle kuin mahdollista. Aseta keitin tukijalkoineen alaspéin tasaiselle
pinnalle.

3. Avaa keittimen kansi kallistamalla kahvaa 90° ' Kahvan on osoitettava suoraan ylgspain,
muuten kantta ei saa auki. Nosta kansi niin ylos kuin mahdollista.

4. Taita molemmat tuulisuojat . auki &ériasentoon.

5. Kuljetustilassa kattilatuki ' on ylosalaisin. K&dnnd kattilatuki niin, ettd epdtasaiset puolet ovat
ylh&alld kattilaan péin. Varmista, ettd reunojen metallitapit ovat tippa-alustan . rei‘issa.



6.  Kiinnitd kaasupatruuna sdatimeen kiertdmalld se paikoilleen médratietoisella ja jatkuvalla liikkeella
niin pitkélle kuin mahdollista. Tee tima toimenpide késin — ALA KAYTA pihteja tai muita vastaavia
tyokaluja '

7. Varmista, ettd kaasupatruuna on samalla tasolla yléspéin olevan saétimen kanssa . Tarkista,
ettd saétimen ja kaasupatruunan valisest4 litdnnésté ei vuoda kaasua. Jos et ole varma, kéytd
saippuavettd osiossa “Ennen sytyttdmistd” annettujen ohjeiden mukaan.

KEITTIMEN SYTYTTAMINEN.

TARKEAA: sytytetty keitintd ei saa missian tapauksessa siirtaa ilman

kattiloita tai niiden kanssa. Jos tuuli puhaltaa liekit polttimen alapuolelle,

sammuta keitin ja siirry suojaisaan paikkaan.

1. K&&nni . sytytettavan polttimen (9) kaasunsy6tténuppia noin yksi kierros vastapéivaén ja
paina nupin . vieressé olevaa sytytyspainiketta sytyttdaksesi kaasun.

2. Jos poltin ei syty viiden sytytyspainikkeesta tehdyn yrityksen jalkeen, sammuta syotto (kdanna
mydtapéivadn niin pitkélle kuin mahdollista) ja odota kymmenen sekuntia, ettd syttyméaton kaasu
haihtuu. Laita kaasunsyotto padlle ja koeta uudelleen.

3. Kunkaasu on sytytetty, voit sdataa liekkid ja [iammonsyottod syottonupista. Kaasun tulisi palaa
suoraan ylospain tasaisella liekilld.

4. Laita kattila tai paistinpannu keittimen péélle sen jalkeen kun kaasu on sytytetty.
5. Jos sinun taytyy kdyttad kahta poltinta, sytyta toinen samalla tavalla kuin sytytit ensimméisen.



KEITTIMEN SAMMUTTAMINEN.

TARKEAA: Ali pakkaa keitinti pois, ennen kuin polttimet ja kattilatuet
ovat jadhtyneet. Tarkista ennen kaasupullon irrottamista, etta polttimet
ovat sammuneet.

1. Sammuta keitin vaantamélla kaasunsyottonupit myétapdivaan stop-asentoon. Venttiili on kiinni ja
kaasuvirta lakannut, kun liskki sammuu. Al kéyta liikaa voimaa syéton sammutuksessa. Muuten
saattaa iimeté ongelmia seuraavalla kerralla kun sy6tto laitetaan pédlle.

2. Kunolet lopettanut keittimen kdyton kokonaan ja molemmat polttimet . on sammutettu, ruu-
vaa kaasupatruuna . irti sadtimestd ja aseta saadin . keittimen alapuolella olevaan tilaan.

3. Kéénnd kattilatukea, . taita tuulisuojat kiinni, . sulie kansi, . taita jalat siséén .
ja kallista kahva . takaisin kohdalleen.

KEITTIMEN HUOLTO. virxeii: sisnnoiinen

puhdistus ja huolto pidentivit keittimesi kayttoikdd. Ald koeta itse korjata

kaasupatruunoiden tai sdatimen ruuvin kierteita tai venttiileja. Jos keitin

kaipaa korjausta, ota yhteyttd Primus-yritykseen. Loydt yhteystiedot timén

ohjekirjasen takasivulta.

1. Irrota kattilatuki. . Nosta tippa-alusta pois. . Tippa-alusta voidaan pesté niin
astianpesukoneessa kuin késin.

2. Keittimen muut osat tulee pyyhkia puhtaiksi liinalla ja miedolla pesuaineella, esimerkiksi astian-
pesuaineella.



3. Tarkista puiset osat. Jos ne olivat kosteita ja ovat nyt kuivuneet, 6ljy4 ne kevyesti.

4. Kokoa keittimen kaikki osat, kun ne ovat kuivuneet kokonaan. Tippa-alustan syvimman kohdan
tulee olla Iahinnd kantta.

TARKEAA TIETOA
KAASUPATRUUNOISTA

Téssé laitteessa voidaan kdytté4 vain Primus-merkkisia 100 g:n ja 230 g:n tai 450 g:n
kertakdyttopatruunoita (niissa on jérjestyksessé seuraavat merkinndt: 2202xx, 2206xx and
2207xx).

»  Erilaisia thytettévia kaasupatruunoita varten kéytetaan eri sovittimia. Voit hankkia muita sovittimia
ja vaihtaa saatimen osat itse, jos noudatat osien kanssa toimitettuja ohjeita tarkasti. Muiden kuin
keitintd varten suunniteltujen kaasupatruunoiden liittdminen saattaa olla vaarallista.



ERIHET TIL
A UTFORSKE.

Helt siden Primus ble etablert i 1892, har vare svenske ingenio-
rer vert anerkjent internasjonalt for & konstruere kokeapparater
for oppdagere og eventyrere. Det er vér lidenskap for eventyr og
tekniske lgsninger som har ligget bak suksessen til de nyskapende
produktene fra Primus i mer enn 125 ar. Det er en lidenskap og et
kall som fremdeles driver oss.

Uansett hva slags eventyr du har i tankene, gnsker vi & utstyre deg
med et funksjonelt og palitelig kokeapparat som vil sta deg bi hele
livet. Derfor tester vi hvert enkelt kokeapparat individuelt for hand
for det forlater vér hoyteknologiske fabrikk i Europa. Slik kan vi
opprettholde det hoye nivaet av kvalitet og funksjonalitet som vi kre-
ver av produktene vare. Du ber derfor lese denne bruksanvisningen
ngye slik at matlagingen kan skje s trygt og morsomt som mulig, og
at du far et virkelig velsmakende resultat.

Nyt maten — og nyt friluftslivet!



NOEN ORD OM SIKKERHET. . .

handtere sveert brannfarlige stoffer, vil vi gjerne gjore deg oppmerksom
pé noen viktige punkter for du begynner.

>

Viktig: Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg godt kjent med apparatet far du kobler til
gassbeholderen. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Ma bare brukes i godt ventilerte omrader.

Kontroller tetningene og tilkoblingene hver gang du bruker apparatet (se avsnittet
For tenning). Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller tetningene er slitt.

Bytt gassbeholderen utenders og vekk fra folk. Nér du skal kontrollere at gassen stremmer
gjennom regulatoren og brennerne, ma dette gjgres utendgrs og unna naken ild.

Pass pé at apparatet ikke brukes i neerheten av brennbare materialer, gass eller veeske. Under
bruk mé avstanden vaere minst 1250 mm til tak og 500 mm til vegger.

Ikke ga fra et tent apparat uten tilsyn. Pass alltid pé at alt brennbart materiale holdes vekk fra
apparatet under bruk.

Ikke prev & endre apparatet. Det er mulig & bestille nye deler til apparatet. Felg monteringsin-
struksjonene naye hvis du vil skifte dem ut selv.

Pass pd at alle deler er rene og terre for du setter bort apparatet. Gassbeholderen ma alltid kobles
fra apparatet nar apparatet settes bort. Oppbevar gassbeholderen pa et tort og sikkert sted og
unna direkte sollys og temperaturer over 50 °C.

Ta vare pa denne instruksjonsboken slik at du kan finne den frem igjen nar du trenger det.



FORKLARING AV BILDE

PRODUKTOVERSIKT & PRODUKTINFORMASJON
(SE ILLUSTRASJONEN PA KLAFFEN TIL VENSTRE)

@ Regulator ® Lok @ Ben

@ Gassknott @ Vindskierm @ Gjenger pé gasspatron

. Piezo-tenner . Handtak . Gasstilkobling — detaljert bilde
@ Dryppskal © Brenner @ Handtakets stiling i &pen posisjon
® OGrytestotte @ Gasspatron @ Gasstiforselsknott og tenner

RESERVEDELER & TILBEHOR
(SE ILLUSTRASJONEN PA KLAFFEN TIL VENSTRE)

@ Pannestatte, art.nr. 738023 @® Stekeplate, art.nr. 738018
. Piezo-tenner, art.nr. 738024 . Gassbeholder 100 g, art.nr. 220661
‘ Slange med regulator, art.nr. 738026 2309, artn. 220761 450 g, art.r.

220261.

. Adaptere
Sesongbestemte gassvarianter — sommer- og
® Oppbevarings- og transportpose vinterblanding — kan 0gs fas som tilbehar.

(ikke vist), art.nr. 738025



GASSAPPARAT TUPIKE 350121

Dette kokeapparatet er beregnet til bruk med Primus-gass propan/
isobutan/butan i beholdere med betegnelsen 2202xx, 2206xx, 2207xx.
(rod Power Gas, gronn Summer Gass eller brun Winter Gas), alternativt
en LPG-flaske som passer til adaptere som er festet til apparatet (i visse
land), eller solgt separat som tilbeher.

»  Gassforbruket er 250 g/t/3,5 kW butan under et trykk pa 1 bar. (250 g/t/11 000 BTU/
t butan under et trykk pa 1,45 bar,)

»  Denindre diameteren pa dysen i apparatets brenner er 0,35 mm.

KONTROLL AV KOKEAPPARATET.

VIKTIG: Hvis det forekommer lekkasje pa apparatet (gasslukt), ma du
straks ta det ut i et godt ventilert sted uten ild hvor lekkasjen kan bli
oppdaget og stoppet. Hvis du vil se etter lekkasjer pa apparatet, ma du
gjore det utendors. Tkke sok etter lekkasjer ved hjelp av en flamme.
Bruk sapevann. Kontakt Primus eller din lokale forhandler hvis du
trenger reservedeler. Du finner kontaktinformasjon pa baksiden av
denne bruksanvisningen.

1. Kjenn etter gasslukt eller lytt etter lyden av gass som lekker fra beholderen. . Hvis du ikke
er sikker, kan du preve med litt sdpevann pé tilkoblingen til gassbeholderen. Hvis du ser bobler,
lekker det gass — IKKE TENN APPARATET!



Det ma veere stengt for gassen pa apparatet (vri . tilfarselsknottene med klokken for & lukke
dem) fr du kobler til gassbeholderen.

Kontroller tetningene . fer du kobler en ny gassbeholder til apparatet. Ikke bruk apparatet hvis
det er skadet eller tetningene er slitt 4.

Gjengene pa gasspatronen og regulatoren . mé vaere intakte. Skift ut gassheholderen hvis
gjengene eller regulatoren er skadet pa noen mate. IKKE TENN APPARATET. Bestill en ny slange
og regulator — se Tilbeher pa sideklaffen.

Kontroller at den fleksible slangen ikke er bayd eller presset sammen. Unnga & vri den. Kontroller
0gsa at tilkoblingene til brenneren ikke er skadet. Loft pannestotten . og dryppskalen . fora
sikre at slangen og tilkoblingen er riktig justert. Maksimal lengde for bruk av slange: 2000 mm.

KLARGJ“RE OVN EN. VIKTIG: Pass pa at koke-

apparatet star med bena helt brettet ut pa et stabilt, plant underlag uten
brennbare materialer i neerheten. Kontroller at det stér stott! Hvis
apparatet velter mens det star kokende gryter pa den, risikerer du & bli

skaldet.

1. Legg apparatet pa siden med handtaket . gverst. Fjern regulatoren og slangen fra sporet pa
undersiden.

2. Brett stottebeina . helt ut. Plasser apparatet med stgttebeina vendende ned pa et flatt
underlag.

3. Apne lokket pa apparatet ved & dreie handtaket i en 90° vinkel . Det er viktig at handtaket

peker rett opp, ellers kan lokket ikke pnes. Laft lokket opp sé langt som mulig.



Brett ut begge vindskjermene . til ytterste stilling.

Pannestotten . vender opp ned nar apparatet er Klart for transport. Vend pannestatten slik at
den grove siden vender opp, mot pannen. Pass pé at metallpinnene pé kantene sitter i hullene i
dryppskalen. .

Skru gassheholderen pa regulatoren med en sammenhengende bevegelse s langt som mulig.
Gjer dette med hendene — IKKE bruk tang eller lignende .

Pass pa at gassheholderen er pa niva med toppen av regulatoren . Kontroller at det ikke
lekker gass fra koblingen mellom regulatoren og gassbeholderen. Bruk s@pevann som beskrevet i
avsnittet For tenning hvis du er usikker.

TENNE KOKEAPPARATET. vikri:

Apparatet ma under ingen omstendigheter flyttes nar det er tent,
uansett om det star gryter pa det eller ikke. Hvis flammene blir tvunget
ned under brenneren pa grunn av vinden, ma du sla av apparatet og

flytte det til et mer skjermet sted.

1.

Vri gasstilferselsknotten . til brenneren . du gnsker & tenne, om lag én omdreining mot
venstre. Trykk pé tenningsknappen . ved siden av knotten for & tenne pa gassen.

Steng av for gassen hvis brenneren ikke tenner etter fem forssk med tenningsknappen (vri
knotten med klokken sa langt som mulig). Vent i ti sekunder slik at ubrent gass forsvinner. Skru
opp for gassen, og prov igjen.

Nar gassen er tent, kan du justere flammen og varmen med gasstilfarselsknotten. Gassflammen
skal brenne jevnt og sté rett opp.

Sett gryten eller stekepannen pa kokeapparatet etter at gassen er tent.
Hvis du ma bruke to brennere, tenner du den andre pa samme méte som du tente den farste.



o
SLA Av OVNEN. VIKTIG: Ikke pakk apparatet

sammen for brennerne og pannestottene er avkjolt. Kontroller at
brennerne er slukket for du kobler fra gassbeholderen.

1. Sladavapparatet ved a vri gasstilforselsknottene med klokken til stoppstilling. Nar flammen
slukker, er ventilen lukket og det er stengt av for gassen. Ikke bruk for mye kraft nar du stenger av
for gassen, ellers kan du fa problemer nér du prever & apne for gassen neste gang.

2. Nardu er helt ferdig med ovnen og begge brennerne . er slatt av, skrur du gassbeholderen .
av regulatoren . og plasserer regulatoren i sporet pa undersiden av ovnen.

3. Drei pd pannestottene, . brett inn vindskjermene, . lukk lokket, . brettinn beina . 0g
vipp handtaket . tilbake i posisjon.

VEDLIKEHOLD AV OVNEN. vikric: ovien

holder lenger nar den rengjores og vedlikeholdes jevnlig. Ikke prov a

reparere gjengene eller ventilene pa gassbeholderne eller regulatoren selv.

Kontakt Primus hvis kokeapparatet ma repareres. Du finner kontakt-

informasjon pa baksiden av denne bruksanvisningen.

1. Fjern pannestatten. ’ Loft av dryppskélen. . Dryppskalen kan vaskes i oppvaskmaskin og
for hénd.

2. Resten av kokeapparatet bar tarkes av med en klut og mildt rengjeringsmiddel, for eksempel
oppvasksape.



3. Undersgk delene av tre. Smar dem inn med litt olje hvis de har veert véte og né er tarre.

4. Sett kokeapparatet helt sammen nér det er helt trt. Den dypeste delen av dryppskalen bar veere
narmest lokket.

VIKTIG INFORMASJON
VEDRORENDE GASSBEHOLDERE.

»  Dette apparatet skal bare brukes med enten Primus 100 g, 230 g eller 450 g engangspatroner
(merket henholdsvis 2202XX, 2206XX 0g 2207 XX).

»  Forskiellige adaptere brukes til forskiellige typer av beholdere som kan fylles pa nytt. Du kan fa
andre adaptere og skifte ut deler pa regulatoren selv hvis du felger instruksjonene naye. Det kan
veere farlig & forspke & feste gassheholdere som ikke er konstruert for kokeapparatet.



FRIHED TIL
AT UDFORSKE

Lige siden etableringen af Primus i 1892 er vores svenske teknikere
blevet anerkendt internationalt for at designe komfurer til opda-
gelsesrejsende og eventyrere. Det er vores passion for eventyr og
tekniske lgsninger, der har veeret arsagen til successen for Primus’
nyskabelser i mere end 125 ar. Det er en passion og et kald, der stadig
holder os tendte.

Uanset hvilket eventyr, du onsker at starte pa, ensker vi at udstyre
dig med et funktionelt og driftsikkert komfur, der vil blive din veerd-
satte rejsefeelle i hele dets levetid. Det er derfor, vi manuelt tester
hvert enkelt komfur, inden det forlader vores hejteknologiske fabrik
i Europa. P4 denne méde kan vi opretholde det hoje kvalitetsniveau
og den hoje funktionsevne, vi kraever af alle vores produkter. S laes
omhyggeligt denne manual, s& du sikrer dig, at din madlavning er
lige sa sikker, sjov og smagfuld, som den ber vere.

Nyd din mad, og nyd udendgrslivet!



NOGLE FA ORD OM SIKKERHED.

Da du héndterer meget breendbare stoffer, vil vi gerne henlede din
opmerksomhed pé nogle fa vigtige punkter, inden du starter.

>

Vigtigt: Laes omhyggeligt disse anvisninger om brug for at sette dig ind i, hvordan apparatet
fungerer, inden du slutter det til gasbeholderen. Opbevar disse anvisninger til senere
referencebrug.

Brug kun apparatet pé et godt ventileret omrade.

Kontrollér teetninger og tilslutninger, hver gang du bruger komfuret. (se afsnittet “Inden teending”). m
Brug ikke apparatet, hvis teetningerne er beskadigede eller slidte.

Skift gasbeholderen udenders og pa afstand af mennesker. Kontrol af gassens stremning gennem
regulatoren og breendere skal foretages udenders og pa afstand af &ben ild.

Serg for, at komfuret ikke bruges i naerheden af braeendbare materialer, gas eller vaesker.

Under brugen skal afstanden fra tage vaere mindst 1.250 mm, og afstanden fra vagge skal vaere
mindst 500 mm.

Efterlad aldrig et teendt komfur uden opsyn, og serg altid for, at brasndbart materiale holdes pa
afstand af komfuret, mens det er i brug.

Du ma ikke foretage aendringer pa apparatet. Fglg omhyggeligt anvisningerne om montering af
reservedele, der kan bestilles, hvis du selv skal udskifte dem.

Serg for, at alle komfurets komponenter er rene og terre, nar det skal opbevares. Gaspatronen ma
aldrig veere tilsluttet komfuret under opbevaring. Opbevar gaspatronen
pa et tort og sikkert sted og veek fra direkte sollys eller temperaturer, der overstiger 50 °C.

Gem denne instruktionshog, sé& du kan vende tilbage til den efter behov.



BILLEDFORKLARING

PRODUKTOVERSIGT & PRODUKTDETALJER
(SE ILLUSTRATION PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

@ Regulator ® Ly @ Ben

@ Gasgreb @ Vindskerm @ Gevind pa gaspatron

. Piezo-teender . Handtag . Gaskobling — detaljeret visning
@ Drypbakke © Brander @ Vinkel pa handtag i aben stilling
® Gryderist @ Gaspatron @ Gasforsyningsgreb og teender

RESERVEDELE & TILBEHOR

(SE ILLUSTRATION PA FLAPPEN TIL VENSTRE)

@ Gryderiste, delnr. 738023 @® Pandeplade, delnr. 738018

@ Piezo-teender, delnr. 738024 @ Gaspatron 100 g, delnr. 220661. 230 g,
‘ Slange inkl. regulator, delnr. 738026 delnr. 220761. 450 g, delnr. 220261.

. Adaptere
Arstidsbestemte gasvarianter — sommer og
. Opbevarings- og transporttaske vinter — fas ogs& som tilbehgr.
(ikke vist), delnr. 738025



BRUG AF GAS TUPIKE 350121

Dette komfur er beregnet til brug med Primus gas/propan/isobutan/
butan i patroner med betegnelsen 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rod power-
gas, gron sommergas eller brun vintergas). Alternativt en flaske-
gascylinder, der passer til adaptere tilsluttet komfuret (i visse lande)
eller solgt separat som et tilbehor.

»  Gasforbrug er 250 g/t/3,5 KW butan ved tryk p& 1 bar. Eller 250 g/t/11.000 BTU/t butan under
tryk pa 1,45 bar.

»  Diameteren pa boringen i dysen pa komfurets braender er 0,35 mm. m

KONTROL AF KOMFURET. vicricr:

Hvis dit apparat har en laekage (lugt af gas), sa tag det med udenfor med
det samme til et godt ventileret og flammefrit omrade, hvor leekagen
kan registreres og stoppes. Hvis du gnsker at kontrollere dit apparat for
laekager, skal de foregd udenders. Forseg ikke at registrere laekager ved
hjalp af en flamme, men brug i stedet for seebevand. Kontakt Primus
eller den lokale forhandler med henblik p& udskiftningsdele. Du kan
finde kontaktoplysninger pa bagsiden af denne instruktionsbog.

1. Lugteller Iyt efter gaslakager fra gaspatronen. . Hvis du ikke er sikker, kan du komme noget

saebevand pa tilslutningen til gaspatronen. Hvis du kan se bobler, er der en gaslaekage — LAD
V/ERE MED AT T/ENDE komfuret!



Gasreguleringsgrebene . pa komfuret skal veere lukkede (drej med uret for at lukke) inden
tilslutning af gaspatronen.

Kontroller teetningerne . inden tilslutning af en ny gasbeholder til apparatet. Brug ikke appara-
tet, hvis teetningerne er beskadigede eller slidte .

Gevindene pa gaspatronen og regulatoren . skal vaere intakte. Hvis de er beskadigede pa
nogen made, skal gaspatronen udskiftet. Hvis regulatoren er beskadiget, MA
KOMFURET IKKE BRUGES. Bestil en ny slange og regulator — se Tilbehgr pé sideflappen.

Undersag slangen (s& den hverken er knaekket eller klemt. Undga at vride den fleksible slange),
savel som tilslutningerne til breenderne, sa de ikke bliver beskadigede. Loft gryderisten .

og drypbakken . for at sikre, at slangen og stikforbindelsen er korrekt justeret. Maksimum
slangelaengde, der mé anvendes: 2 meter.

KLARGER KOM Fu RET. VIGTIGT: Sorg for at

sikre, at komfuret star med benene helt udfoldet pé en stabil, plan
overflade uden braendbart materiale i neerheden. Kontrollér, at det er
stabilt! Hvis du vipper komfuret, mens der er gryder pa det, risikerer
du at blive skoldet af varme veesker.

1.

Laeg komfuret pa siden med handtaget . vendende opad. Fjern regulator . o0g slange fra
slidsen pa undersiden.

Fold stettebenene ‘ ud i hele deres leengde. Anbring komfuret med stottebenene nedad pa en
plan overflade.

Abn 14get p& komfuret ved at anbringe héndtaget i en vinkel p& 90 °, ‘ Det er vigtigt,
at handtaget peger lige op. Ellers kan laget ikke abnes. Loft laget sa meget som muligt.

Fold begge vindskeerme . ud til deres yderste position.



5. Itransporttilstand vender gryderisten . pa hovedet. Drej gryderisten, s& de grove sider er gverst
op mod gryden. Sgrg for, at metalstiverne pa kanterne sidder i hullerne i drypbakken. .

6. Fastgor gaspatronen til regulatoren ved at skrue den pa sa langt, som det er muligt. . Gor dette
manuelt — BRUG IKKE en tang eller tilsvarende.

7. Serg for, at gaspatronen er pa hgjde med regulatoren opad . Kontrollér, at der ikke siver gas
ud fra tilslutningen mellem regulatoren og gaspatronen. Brug sabevand som omtalt
i afsnittet "Inden teending”, hvis du er i tvivl.

TZANDING AF KOMFURET. vicricr. [ DK

Komfuret ma under ingen omstandigheder flyttes, mens det er teendt

enten med eller uden gryder. Hvis flammerne pa grund af vinden bliver

tvunget ned under branderen, skal der slukkes for komfuret, og det

skal flyttes til en mere beskyttet placering.

1. Drej gasforsyningsgrebet . til breenderen . du gnsker at teende, ca. en omdrejning mod
uret, og tryk pa teendknappen . ved siden af grebet for at teende for gassen. .

2. Hvis breenderen ikke teender efter fem forseg med taendknappen, skal der slukkes for gasforsy-
ningen (med uret sé langt, som det er muligt), og vent i ti sekunder, s den ikke-anteendte gas
kan blive spredt. Teend for gasforsyningen, og prav igen.

3. Nérgassen er blevet taendt, kan man justere flammen og varmetilferslen med forsyningsgrebet.
Gassen skal breende lige opad med en stabil flamme.

4. Anbring gryden eller stegepanden pa komfuret efter at have taendt for gassen.

5. Hvis der skal bruges to breendere, skal der taendes for den anden brander pd samme méde som
ved teending af den forste.



SLUKNING AF KOMFURET. vicricr.

Pak ikke komfuret sammen, for breenderne og gryderistene er kolet af.
Kontrollér, at breenderne er slukket inden frakobling af gasbeholderen.

1. Sluk komfuret ved at dreje gasforsyningsgrebene med uret til stoppositionen. Ventilen bliver
lukket, og gasstremningen bliver stoppet, nar flammen gér ud. Brug ikke for mange kreefter
ved lukning af gasforsyningen. Der kan vaere risiko for, at der opstar problemer, neste gang du
forsager at teende for gasforsyningen.

2. Narduer helt feerdig med komfuret, og der er blevet slukket for begge breendere .
skal gaspatronen ‘ skrues af regulatoren, og regulatoren . skal anbringes i slidsen pa
undersiden af komfuret.

3. Drejgryderistene, . fold vindskeermene ind, . luk laget, ' fold benene ind . 0g vip
handtaget . tilbage til stillingen.

VEDLIGEHOLDELSE AF
KOM FURET. VIGTIGT: Regelmaessig rengering og eftersyn

vil forleenge levetiden for dit komfur. Forspg ikke selv at reparere skruege
vind eller ventiler pa gaspatronerne eller regulatoren. Hvis der er brug for
at reparere komfuret, sa kontakt Primus. Du kan finde kontakt-
oplysninger pa bagsiden af denne instruktionsbog.

1. Fjern gryderisten. . Left drypbakken af. . Drypbakken kan renggres bade i en opvaske-
maskine 0g manuelt.



2. Den resterende del af komfuret skal tarres ren med en klud og et mildt rengeringsmiddel, f.eks.
et opvaskemiddel

3. Undersag treedelene. Hvis de har veeret vade og nu er terret, skal de gives en let pafering af olie.

4. Saml komfuret fuldsteendigt igen, nér det er helt trt. Den dybeste del af drypbakken skal vaere
testtest pa laget.

VIGTIGE OPLYSNINGER OM
GASPATRONER.

»  Dette apparat ma kun bruges sammen med enten Primus-engangspatroner med 100 g, 230 g
eller 450 g (afmeerket henholdsvis 2202xx, 2206xx 0g 2207xx).

»  Der bruges forskellige adaptere til forskellige typer genopfyldelige patroner. Du kan & andre
adaptere og selv udskifte regulatorkomponenter, hvis du felger den medfglgende brugsanvisning.
Forsag pé at tilslutte gaspatroner, der ikke er konstrueret til apparatet, kan vare farligt.



DE VRIJHEID
OMTE
ONTDEKKEN

Vanaf de oprichting van Primus in 1892 worden onze Zweedse ingenieurs
internationaal geroemd om hun fornuizen voor ontdekkers en avonturiers.
Dat we al meer dan 125 jaar succesvolle innovaties introduceren, heeft alles
te maken met onze oprechte passie voor avontuur en technische oplossin-
gen: het is die passie en een roeping waarvoor we nog steeds in vuur en
vlam staan.

Welk avontuur u ook opzoekt, we willen u een functioneel en betrouw-
baar fornuis bieden dat uw leven lang een waardevolle kameraad zal
blijven. Daarom testen we elk fornuis eigenhandig voor het onze hoogwaar-
dige fabriek in Europa verlaat. Want alleen door de fornuizen zelf te testen,
kunnen we de hoge kwaliteit en functionaliteit handhaven waar onze
producten om bekend staan. Lees deze handleiding zorgvuldig door om te
zorgen dat u veiliger, plezieriger en smakelijker kookt dan ooit.

Geniet van uw voeding — en het buitenleven!



EERST EVEN OVER DE VEILIGHEID.

Dit fornuis werkt met uiterst ontvlambare stoffen. Daarom willen we u op
een paar belangrijke aandachtspunten wijzen voor u aan de slag gaat.

»  Belangrijk: lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat aansluit op de
gascartridge. Bewaar deze gebruiksaanwijzing zodat u hem in de toekomst nog eens kunt
doorlezen.

Gebruik het fornuis alleen in een goed geventileerde omgeving.

Controleer de afdichtingen en aansluitingen wanneer u het fornuis gebruikt. Raadpleeg ‘Voordat
u het gas aansteekt’ voor meer informatie. Gebruik het fornuis niet wanneer het beschadigd is
of wanneer de afdichting is versleten.

v Vv

Vervang de gasfles buiten en zorg dat er geen mensen in de buurt zijn. Controleer buiten en uit
de buurt van open vuur of de gasstroming door de regelaar en de branders.

Gebruik het fornuis niet in de buurt van brandbare materialen, gassen of vioeistoffen. Gebruik
het fornuis minimaal 1250 mm vanaf het dak en minimaal 500 mm vanaf de muur.

Laat een ingeschakeld fornuis nooit onbewaakt achter en zorg dat er geen ontvlambare
materialen in de buurt zijn.

Pas het apparaat niet aan. Volg zorgvuldig de instructies voor het toepassen van reserveonder-
delen wanneer u de onderdelen zelf vervangt.

Zorg dat alle onderdelen van het fornuis schoon en droog zijn voor u het fornuis opbergt. Maak
de gaspatroon altijd los van het fornuis voordat u het fornuis opbergt. Bewaar de gaspatroon op
een veilige en droge plaats, buiten het bereik van direct zonlicht en temperaturen die hoger zijn
dan 50 °C.

»  Bewaar deze gebruiksaanwijzing, zodat u hem nog eens kunt nalezen.

v VvV VvV Vv V¥V



UITLEG BlJ DE AFBEELDING

PRODUCTOVERZICHT & PRODUCTINFORMATIE
(ZIE DE AFBEELDING OP DE FLAP LINKS)

@ Regelaar @ windvescherming @@ Schroefdraad van de
@ Gasknop ® Handgreep gascartridge
@ pis-ontsieker ©® Bander @ Gaskoppeling — detailweergave
. Druppelbak . Gascartridge . az::::r\fegsfsga;odgsgp
: [P)ar;holuder . Pootjes . Gasknop en ontsteking

eksel

RESERVEONDERDELEN & TOEBEHOREN
(ZIE DE AFBEELDING OP DE FLAP LINKS)

@ Panhouder, onderdeel 738023 @® Grilplaat, onderdeel 738018
. Pigzo-ontsteker, onderdeel 738024 ‘ Gascartridge 100 gram, onderdeel
) 220661; 230 gram, onderdeel 220761;
© Slang, incl. regelaar, onderdeel 738026 450 gram, onderdeel 220261
©® Adapter
U kunt eventueel ook verschillende soorten
. Tas voor opslag en vervoer (niet gascartridges voor in de zomer of winter
afgebeeld), onderdeel 738025 bestellen.



GASGEBRUIK TUPIKE 350121

Dit fornuis is bedoeld om te worden gebruikt met gascartridges van Primus
met propaan/isobutaan/butaan. Geschikte gascartridges zijn: 2202xx,
22006xX, 2207xx (rode ‘Power Gas-cartridges, groene ‘Summer Gas™-cartridg-
es of bruine ‘Winter Gas*- cartridges). Eventueel kunt u een LPG-gasfles
gebruiken die kan worden aangesloten op een adapter. Deze adapter is in
bepaalde landen onderdeel van de standaarduitrusting, maar kan ook los
worden gekocht.
»  Het fornuis gebruikt 250 gram gas per uur/3,5 KW butaan onder een druk van 1 bar. of
250 gram/uur/11.000 BTU/uur butaan onder een druk van 1,45 bar.
»  De gaspitin de brander van het fornuis heeft een diameter van 0,35 mm. m

HET FORNUIS CONTROLEREN.

BELANGRIJK: Verplaats het fornuis direct naar een goed geventileerde
omgeving zonder open vuur wanneer u merkt dat het apparaat lekt (als u
een gaslucht ruikt). Zoek daar het lek op en sluit het af. Controleer het
apparaat altijd buiten op gaslekken. Probeer gaslekken niet op te sporen
met behulp van vuur, maar gebruik zeepwater. U kunt reserveonderdelen
bestellen bij Primus of bij uw lokale dealer. U vindt de contactgegevens op
de achterzijde van deze gebruiksaanwijzing.

1. Ruikof luister of er gas uit de gascartridge lekt. . Gebruik bij twijfel wat zeepwater en plaats dit

op de aansluiting met de gascartridge. Er is sprake van een gaslek wanneer u belletjes ziet. Steek
het fornuis in dat geval NIET aan!



Sluit de gasregelknoppen . door ze naar rechts te draaien voordat u de gascartridge aansluit.

Controleer de afdichtingen . voordat u een nieuwe gascartridge op het apparaat aansluit.
Gebruik het fornuis niet wanneer het beschadigd is of wanneer de afdichtingen zijn versleten .

Het schroefdraad van de gascartridge en van de regelaar . moet intact zijn. Vervang de gas-
cartridge wanneer het schroefdraad beschadigd of scheef is. Gebruik het fornuis NIET wanneer
de regelaar is beschadigd. Bestel een nieuwe slang en regelaar. U vindt de gegevens onder
‘Toebehoren’ op de zijflap.

Controleer of de slang geen knik bevat of geplet is. Voorkom dat de flexibele slang wordt
gedraaid. Controleer bovendien of de aansluitingen met de branders niet zijn beschadigd. Til
de panhouder ‘ en het rekje . op om te controleren of de slang en aansluiting goed zijn
afgesteld. De slang mag maximaal 2 m lang zijn.

HET FORNUIS KLAARMAKEN
VOOR GEBRUIK. seLancrisk: 7o da de pooties

van het fornuis helemaal zijn uitgevouwen en dat het fornuis op een
stabiele, gelijkmatige ondergrond buiten het bereik van brandbare
materialen staat. Controleer of het fornuis stabiel staat! U kunt hete
vloeistoffen over u heen krijgen wanneer het fornuis kantelt terwijl er
pannen op staan.

1.

Plaats het fornuis op zijn kant en zorg dat de handgreep ' zich aan de bovenkant
bevindt. Verwijder de regelaar en slang uit de opbergruimte aan de onderkant.

Vouw de pootjes . z0 ver mogelijk uit. Plaats het fornuis met de pootjes op een
gelijkmatige ondergrond.

Open het deksel van het fornuis door de handgreep 90° te draaien . U kunt het deksel alleen



openen wanneer de handgreep helemaal rechtop staat. Til het deksel zo ver mogelijk op.
Vouw beide windvangers . 20 ver mogelijk uit.

Wanneer het fornuis is ingeklapt, bevindt de panhouder . zich ondersteboven. Draai de
panhouder zo dat de ruwe zijden zich aan de bovenkant, in de richting van de pan, bevinden. Zorg
dat de metalen pennetjes aan de randen in de gaten van het rekje vallen.

Bevestig de gascartridge aan de regelaar door de cartridge zo ver mogelijk vast te draaien. Doe
dit handmatig en gebruik GEEN tang of ander gereedschap .

Controleer of de gascartridge waterpas is met de regelaar erboven . Controleer of er geen
gas uit de aansluiting tussen de regelaar en de gascartridge lekt. Gebruik bij twijfel zeepwater;
raadpleeg ‘Voordat u het gas aansteekt’ voor meer informatie.

HET FORNUIS AANSTEKEN.

BELANGRIJK: Verplaats het fornuis nooit wanneer het is aangestoken,
ook niet als er geen pannen op staan. Schakel het fornuis uit en verplaats
het naar een beschutte omgeving wanneer het vuur door de wind dooft.

1.

Draai de gasknop . van de brander . die u wilt aansteken ongeveer één slag naar links en
druk op de ontstekingsknop . naast de gasknop .

Schakel het gas uit (door de knop zo ver mogelijk naar rechts te draaien) als de brander na vijf
pogingen met de ontstekingsknop nog steeds niet wil ontsteken. Wacht vervolgens 10 seconden,
zodat het gas kan wegdrijven. Schakel het gas daarna weer in en probeer het nog eens.

Wanneer het gas brandt, kunt u de viam en hitte aanpassen via de gasknop. De viam moet recht
naar boven branden en mag niet flakkeren.

Plaats de pan op het fornuis wanneer het gas brandt.
U kunt de tweede brander op dezelfde manier aansteken als de eerste.



HET FORNUIS UITSCHAKELEN.

BELANGRIJK: Pak het fornuis niet op voordat de branders en panhouders
zijn afgekoeld. Controleer of de branders uit zijn voordat u de gascartridge
verwijdert.

1. Schakel het fornuis uit door de gasknoppen helemaal naar links te draaien. De klep wordt nu
gesloten en de gasstroom wordt geblokkeerd, waardoor de viam dooft. Draai de gasknop niet
met kracht uit: daardoor kunt u hem wellicht de volgende keer moeilijk inschakelen.

2. Wacht tot de branders . helemaal zijn uitgeschakeld. Ontkoppel daarna de gascartridge .
van de regelaar . Plaats de regelaar vervolgens in de opbergruimte aan de onderkant van het
fornuis.

3. Draai de panhouders, . vouw de windvangers in, . sluit het deksel, . vouw de pootjes
naar binnen en kantel de handgreep . terug.

ONDERHOUD AAN HET FORNUIS
UITVOEREN. BELANGRIJK: Het fornuis gaat langer mee

wanneer u het regelmatig schoonmaakt en onderhoudt. Probeer niet zelf
schroefdraad of kleppen van de gascartridges of van de regelaar te repareren.
Neem contact op met Primus wanneer het fornuis gerepareerd moet worden.
U vindt de contactgegevens op de achterzijde van deze gebruiksaanwijzing.

1. Verwijder de panhouder. . Verwijder het rek. . U kunt het rek met de hand en in de
vaatwasser wassen.

2. Maak de rest van het fornuis schoon met een doek en een mild schoonmaakmiddel.



3. Controleer de houten onderdelen. Behandel ze met olie wanneer ze nat zijn geweest en zijn
opgedroogd.

4. Zethetfornuis weer helemaal in elkaar als het is opgedroogd. Het diepste deel van het
rek moet zich het dichtst bij het deksel bevinden.

BELANGRIJKE INFORMATIE
OVER DE GASCARTRIDGES.

»  Gebruik dit apparaat alleen in combinatie met gascartridges van Primus voor eenmalig gebruik
met een inhoud van 100 gram, 230 gram of 450 gram (productnummer 2202XX, 2206XX en m
2207XX).

»  Erworden verschillende adapters gebruikt voor de verschillende soorten cartridges. U kunt
andere adapters open en de onderdelen van de regelaar zelf vervangen. Volg de meegeleverde
instructies zorgvuldig. Er kunnen gevaarlijke situaties ontstaan wanneer u gascartridges probeert
aan te sluiten die niet voor dit fornuis zijn bedoeld.



LIBERTAD
PARA
EXPLORAR

Desde la fundacién de Primus en 1892, nuestros ingenieros suecos han sido
reconocidos a nivel internacional por el disefio de hornillos para explora-
dores y aventureros. Nuestra auténtica pasién por la aventura y las
soluciones técnicas es la razon del éxito de las innovaciones Primus desde
hace mas de 125 afios. Se trata de una pasion y una vocacién que todavia
nos tienen encandilados.

No importa el nivel de la aventura que desee emprender, queremos
equiparle con un hornillo funcional y fiable que se convertird en su valioso
companero para la vida. Es por ello que probamos cada hornillo, de forma
individual y a mano, antes de que salga de nuestra fabrica de alta tecnologfa
en Europa. De esta manera, podemos mantener el alto nivel de calidad y
funcionalidad que exigimos a nuestros productos. Por lo tanto, lea
atentamente este manual y asegurese de que su hornillo sea tan seguro,
divertido y capaz de preparar alimentos sabrosos como deberia ser.

iDisfrute de la comida! {Disfrute de la vida al aire libre!



UNAS PALABRAS SOBRE
SEGURI DAD- Como va a manejar sustancias altamente

inflamables, nos gustaria llamar su atencién sobre varios puntos impor-

tantes antes de empezar.

>

v VvV

v VvV Vv V¥V

Importante: lea estas instrucciones de uso a fin de familiarizarse con el aparato antes de
conectarlo al cartucho de gas. Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

Uselo solo en zonas con buena ventilacion.
Compruebe las juntas y las conexiones cada vez que utilice el hornillo. (consulte la seccion
“Antes del encendido”). No utilice el aparato si tiene las juntas deterioradas o desgastadas.

Cambie el cartucho de gas en espacios abiertos y lejos de la gente. La comprobacion de que el
gas fluye a través del regulador y los quemadores se debe hacer al aire libre y lejos de cualquier
llama desnuda.

Asegurese de que el hornillo no se utilice cerca de materiales, gases ni fluidos combustibles.
Cuando lo utilice, la distancia minima al techo debe ser de 1250 mm y de 500 mm a la pared.
Nunca deje un hornillo encendido sin vigilancia y aseguirese siempre de mantenerlo alejado de
materiales inflamables durante el uso.

No modifique el aparato. Siga cuidadosamente las instrucciones de montaje de las piezas de
repuesto que pueda pedir, si las va a reemplazar por su cuenta.

Cuando vaya a guardar el hornillo, asegurese de que todos sus componentes estén limpios y
secos. El cartucho de gas nunca debe estar unido al hornillo cuando lo guarde. Guarde el
cartucho de gas en un lugar seco y seguro, no expuesto a la luz solar directa ni a temperaturas
superiores a 50 °C.

Guarde este manual de instrucciones para que pueda consultarlo cuando lo necesite.



EXPLICACION DE LA IMAGEN

RESUMEN DEL PRODUCTO & DETALLES DEL PRODUCTO
(CONSULTE LA ILUSTRACION EN LA SOLAPA DE LA IZQUIERDA)

@ Regulador ® Tapa @ Roscas en el cartucho de gas
@ Pomodel gas @ Cortavientos @ Acoplamiento del gas — vista
. Encendedor . Asa Oetallada
piezoeléctrico ® Quemador @ Angulo del asa en posicion
abierta

@ Bandeja de goteo ® Cartucho de gas °

® Soporte para cazuelas ® ruis Pomo de suministro de gas y

encendedor

PIEZAS DE REPUESTO & ACCESORIOS
(CONSULTE LA ILUSTRACION EN LA SOLAPA DE LA IZQUIERDA)

. Soporte para cazo, n.° de pieza 738023 . Bolsa de almacenamiento y transporte

. Encendedor piezoeléctrico, n.° de pieza (no se muestra), n de pieza 738025
738024 @ Pparilla, n° de pieza 738018

‘ Manguera con regulador, n.° de pieza ‘ Cartucho de gas de 100 g, n.° de pieza
738026 220661. De 230 g, n.° de pieza 220761.

. Adaptadores De 450 g, n.° de pieza 220261.

Versiones de gas de temporada (verano
e invierno) también disponibles como accesorios.



UTILIZACION DEL GAS EN EL
TUPIKE 3501271 ste homilio est previsto para su uso con gas

propano, isobutano o butano de Primus en cartuchos con las denomina-

ciones 2202xx, 2206xx y 2207xX. (Rojo: Power Gas; verde: gas de verano;

marrén: gas de invierno). Alternativamente, se puede usar una bombona de

GLP que encaje en los adaptadores que se adjuntan al hornillo (en

determinados paises), o que se venden por separado como accesorio.

»  Elconsumo de gas es de 250 g/h/3,5 kW de butano a 1 bar de presién. O de 250 g/n/11 000
BTU/h de butano a una presion de 1,45 bares.

»  Eldiametro del orificio en la boquilla del quemador del hornillo es de 0,35 mm.

COMPROBACION DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: si hay una fuga en el aparato (olor a gas), saquelo de
inmediato a una zona exterior con buena ventilacién y sin llamas donde la
fuga se pueda detectar y detener. Si desea comprobar si hay fugas en el
aparato, hagalo en exteriores. No intente detectar fugas utilizando una
llama. Utilice agua jabonosa. Péngase en contacto con Primus o con su
distribuidor local para obtener piezas de repuesto. Encontrara la infor-
maci6n de contacto en la tltima pagina de este folleto de instrucciones.

1. Huela o escuche para averiguar si hay fugas procedentes del cartucho de gas. ' Sino esta

seguro, puede comprobarlo poniendo un poco de agua jabonosa en la conexion con el cartucho
de gas. Si ve burbujas, hay una fuga de gas: jNO ENCIENDA EL HORNILLO!



Los pomos de control del gas . del hornillo deben estar cerrados (gire hacia la derecha para
cerrarlos) antes de conectar el cartucho de gas.

Revise las juntas ' antes de conectar un nuevo cartucho de gas al aparato. No utilice el
aparato si tiene las juntas deterioradas o desgastadas .

Las roscas del cartucho de gas y del regulador, . deben estar intactas. Si observa cualquier
tipo de deterioro, sustituya el cartucho de gas. En caso de que el regulador esté deteriorado, NO
USE el hornillo. Pida una manguera con regulador nueva: consulte la seccion de Accesorios en la
solapa lateral.

Inspeccione la manguera (compruebe que no esté doblada ni aplastada. Evite retorcer la
manguera flexible), asi como las conexiones con los quemadores, para comprobar que no estén
deteriorados. Levante el soporte . para cazuelas y la bandeja de goteo . para asegurarse de
que la manguera y el conector estén ajustados correctamente. La manguera no debe medir mas
de 2000 mm de largo.

PREPARACION DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: asegtirese de que el hornillo esté apoyado con las patas
totalmente desplegadas sobre una superficie plana y estable, sin material
combustible cerca. Compruebe su estabilidad! Si vuelca el hornillo con

recipientes encima, corre el riesgo de quemarse con los liquidos calientes.

Coloque el hornillo de costado, con el asa . hacia arriba. Retire el regulador y la
manguera de la ranura en la parte inferior.

Despliegue las patas de apoyo . hacia el exterior en su maxima extension. Coloque el hornillo
con las patas de apoyo hacia abajo sobre una superficie plana.



Abra la tapa del hornillo colocando el asa en un dngulo de 90 grados, . Es importante que el
asa esté recta hacia arriba ya que, de lo contrario, no se podrd abrir la tapa. Levante la tapa en
todo su recorrido.

Despliegue los dos cortavientos . en su extension maxima.
En el modo de transporte, el soporte de cazuelas . va colocado boca abajo. Gire el soporte de

cazuelas de manera que los lados rugosos estén hacia arriba, hacia la cazuela. Asegurese de que
las patillas de metal en los bordes encajen en los orificios de la bandeja de goteo.

Acople el cartucho de gas al regulador enroscandolo todo lo que pueda con un movimiento
continuo y firme. Hagalo manualmente: NO UTILICE alicates ni similares @2).

Asegurese de que el cartucho de gas esté nivelado con el regulador hacia arriba . Compruebe
que no haya fugas de gas en la conexion entre el regulador y el cartucho de gas. Use agua
jabonosa como se indica en la seccion “Antes del encendido” si no estd seguro.



ENCENDIDO DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: En ningtin caso mueva el hornillo cuando esté encendido,
ya sea con o sin ollas. Si, debido al viento, las llamas estan forzadas por
debajo del quemador, apague el hornillo y trasladelo a un lugar mas

protegido.

1.

Gire el pomo de suministro de gas . del quemador . que desee encender,
aproximadamente una vuelta hacia la izquierda y pulse el botén de encendido . situado junto al
pomo para prender el gas. .

Si el quemador no se enciende después de cinco intentos con el botén de encendido, corte el
suministro de gas (hacia la derecha y hasta el tope) y espere diez segundos para que el gas que
no ha prendido se disipe. Abra el suministro de gas y vuelva a intentarlo.

Una vez que el gas haya prendido, puede ajustar la llama y el suministro de calor con el pomo de
suministro. El gas debe quemarse directamente hacia arriba con una llama estable.

Coloque la olla o sartén en el hornillo una vez que el gas haya prendido.

Si necesita utilizar dos quemadores, encienda el segundo siguiendo los mismos pasos
que con el primero.



APAGADO DEL HORNILLO. imporrante:

no guarde el hornillo hasta que los quemadores y los soportes para cazuelas
se hayan enfriado. Compruebe que no haya llama en los quemadores antes
de desconectar el cartucho de gas.

1. Apague el hornillo girando los pomos de suministro de gas hacia la derecha hasta la posicion de
apagado. La vdlvula se cierra y el flujo de gas se detiene cuando la llama se apaga. No haga una
fuerza excesiva para cortar el suministro; puede correr el riesgo de tener problemas al intentar
abrir el suministro la proxima vez.

2. Cuando haya terminado de usar el hornillo completamente y ambos quemadores . estén
apagados, desenrosque el cartucho de gas . del regulador . y coloque el regulador en la
ranura de la parte inferior del hornillo.

3. Gire los soportes para cazuelas, . pliegue los cortavientos, . cierre la tapa, . pliegue las
patas . e incline el asa . hasta su posicion.



MANTENIMIENTO DEL HORNILLO.

IMPORTANTE: la limpieza y la revisién periédicas prolongardn la vida de
su hornillo. No intente reparar las roscas o valvulas de los cartuchos de gas ni
el regulador por su cuenta. Si fuera necesario reparar el hornillo, péngase en
contacto con Primus. Encontrard la informacién de contacto en la tltima
pégina de este folleto de instrucciones.

1.

Retire el soporte para cazuelas. . Extraiga la bandeja de goteo. . La bandeja de goteo se
puede lavar en el lavavajillas 0 a mano.

El resto del hornillo se debe limpiar con un pafio y un limpiador suave, por ejemplo, detergente
lavavajillas liquido.

Examine las piezas de madera. Si se han mojado y ya estan secas, apliquelas un poco

de aceite.

Vuelva a montar todo el hornillo cuando las piezas estén totalmente secas. La parte més honda
de la bandeja de goteo debe estar cerca de la tapa.



INFORMACION IMPORTANTE
RELATIVA A LOS CARTUCHOS
DE GAS.

>
>

Este aparato solo se debe utilizar con cartuchos Primus de 100 g, 230 g 0 450 gy de un solo uso
(denominados 2202xx, 2206xx y 2207xx respectivamente).

Se requieren adaptadores diferentes para los distintos tipos de cartuchos recargables. Puede
obtener otros adaptadores y reemplazar los componentes del regulador por su cuenta si sigue
cuidadosamente las instrucciones que vienen con ellos. El intento de acoplar cartuchos de gas
que no estén diseriados para el hornillo puede resultar peligroso.



IﬁllBERTi\
ESPLORARE

Fin dalla fondazione di Primus nel 1892, i nostri ingegneri svedesi sono
riconosciuti a livello internazionale per il design di fornelli per esploratori e
amanti dell'avventura. La nostra genuina passione per l'avventura e per le
soluzioni tecniche e il motivo del successo delle innovazioni di Primus da
oltre 125 anni. E una passione e una vocazione che ancora ci anima.

Non importa il livello dell'avventura che si desidera affrontare: noi
desideriamo fornire un fornello funzionale e affidabile che sara un prezioso
compagno per tutta la vita. E per questo che testiamo individualmente e
manualmente ogni fornello prima che esca dal nostro stabilimento hi-tech
in Europa. In questo modo siamo in grado di mantenere l'elevato livello di
qualita e funzionalita che richiediamo ai nostri prodotti. Quindi, si prega di
leggere attentamente questo manuale per assicurarsi che la propria cucina
sia sicura, divertente e gustosa come dovrebbe essere.

Buon appetito e ben divertimento all’aria aperta!



BREVI CENNI SULLA SICUREZZA.

Poiché si ha a che fare con sostanze altamente infiammabili, vorremmo
mettere in evidenza alcuni aspetti importanti prima di iniziare

>

Importante: leggere attentamente queste istruzioni per acquisire familiarita con lo strumento
prima di collegarlo alla bomboletta del gas. Conservare queste istruzioni per consultarle in
futuro.

Usare solo in zone ben ventilate.

Controllare le guarnizioni e le connessioni ogni volta che si usa il fornello (vedere la sezione
“Prima dell'accensione”). Non usare I'apparecchiatura se le guarnizioni sono danneggiate o
usurate.

Sostituire la bomboletta del gas all'aperto e lontano da altre persone. Il controllo del flusso del
gas attraverso il regolatore e i bruciatori deve essere effettuato all'aperto e lontano da fiamme
libere.

Assicurarsi che il fornello non venga usato vicino a materiali, gas o fluidi combustibili. Quando
viene usato, & necessario osservare una distanza di almeno 1250 mm dal soffitto e 500 mm
dalla parete.

Non lasciare mai incustodito un fornello acceso e assicurarsi sempre che il materiale
infiammabile venga tenuto lontano quando il fornello & acceso.

Non modificare I'apparecchiatura. Seguire attentamente le istruzioni per il montaggio delle parti
di ricambio ordinabili, se si effettua la sostituzione autonomamente.

Se si prevede di non usare il fornello per un periodo di tempo prolungato, assicurarsi che tutti i
componenti siano puliti e asciutti. La cartuccia del gas non deve mai essere collegata al fornello

quando questo viene riposto. Conservare la cartuccia in un luogo asciutto e sicuro, al riparo dalla

luce solare o da temperature superiori a 50°C.
Conservare queste istruzioni in modo da poterle consultare quando necessario.



SPIEGAZIONE DELLIMMAGINE

PANORAMICA DEL PRODOTTO & DETTAGLI DEL PRODOTTO
(VEDERE L'ILLUSTRAZIONE SUL PIEGHEVOLE A SINISTRA)

@ Regolatore ® coperchio @ Fikettature sulla cartuccia del gas
@ WManopola del gas @ Paraento @ Accoppiamento del gas — vista
. Accenditore . Maniglia Oettagliata

piezoelettrico . Bruciatore Angolo della maniglia in posizione

o aperta

@ Vvassoio di .

gocciolamento . Cartuccia del gas . Manopola del gas e accensione

@ Picai

@ Supporto per le pentole
RICAMBI & ACCESSORI

(VEDERE L'ILLUSTRAZIONE SUL PIEGHEVOLE A SINISTRA)
@ supporto pentola, codice 738023 @® Bistecchiera, codice 738018

. Accenditore piezoelettrico, ‘ Cartuccia gas: 100 g, codice 220661,
codice 738024 230 g, codice 220761; 450 g, codice

. Tubo con regolatore, codice 738026 220261.

. Adattatori

Sono disponibili come accessori anche varianti
. Borsa per trasporto e conservazione stagionali (estive e invernali) del gas.
(non mostrata), codice 738025



UTILIZZO DEL GAS TUPIKE 350121

Questo fornello e destinato all'uso con gas propano/isobutano/butano

Primus in cartucce con indicazione 2202xx, 2206XX, 2207XX. (Power Gas

rossa, Summer Gas verde o Winter Gas marrone). In alternativa, usare una

bombola di GPL compatibile con gli adattatori del fornello (in alcuni Paesi)

o venduta separatamente come accessorio.

»  llconsumo di gas & 250 g/h/3,5 KW di butano a una pressione di 1 bar. Oppure 250 g/h/
11.000 BTU/h di butano a una pressione di 1,45 bar.

»  lidiametro del foro nell'ugello del bruciatore del fornello & di 0,35 mm.



CONTROLLO DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: in caso di perdita nell'apparecchiatura (odore di gas),
portare immediatamente il fornello all'aperto, in un‘area ben ventilata e
priva di fiamme dove sia possibile rilevare e fermare la perdita. Controllare
sempre all'aperto la presenza di perdite nell'apparecchiatura. Non tentare di
rilevare le perdite utilizzando una fiamma, usare acqua e sapone. Contattare
Primus o il rivenditore locale per i ricambi. Le informazioni di contatto sono
disponibili sul retro di questo foglietto illustrativo.

1. Usare l'olfatto o I'udito per cercare eventuali perdite di gas dalla cartuccia. . Se non si & sicuri,
& possibile eseguire un controllo applicando acqua saponata sul collegamento della cartuccia. Se
si formano delle bolle, c'é una perdita: NON ACCENDERE il fornello!

2. Le manopole di controllo del gas . del fornello devono essere chiuse (ruotare in senso orario)
prima di collegare la cartuccia.

3. Controllare le guarnizioni . prima di collegare una nuova bombola al’apparecchiatura. Non
usare I'apparecchiatura se le guarnizioni sono danneggiate o usurate .

4.  Lefilettature della cartuccia e del regolatore . devono essere intatte; se sono danneggiate in
qualsiasi modo o usurate, sostituire la cartuccia; se il regolatore & danneggiato, NON USARE il
fornello. Ordinare un nuovo tubo e un nuovo regolatore (vedere Accessori sul lembo laterale).

5. Controllare che il tubo non sia attorcigliato o schiacciato. Evitare di torcere il tubo
flessibile; controllare che le connessioni ai bruciatori non siano danneggiate. Sollevare il supporto
. per le pentole € il vassoio di gocciolamento . per assicurarsi che il tubo e
il connettore siano posizionati correttamente. Lunghezza massima consigliata del tubo: 2 m.



PREPARAZIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Controllare che il fornello sia posizionato su una superficie
piana e stabile, con le gambe completamente estese e lontano da materiale
combustibile. Controllare la stabilita dell'apparecchiatura! Se il fornello
viene ribaltato quando sono presenti pentole su di esso, sussiste un rischio
di ustione causato da liquidi bollenti.

1. Posizionare il fornello su un lato con la maniglia . rivolta verso I'alto. Rimuovere il regolatore e il
tubo dall'alloggiamento sul lato inferiore.

2.  Estendere al massimo le gambe di supporto . Posizionare il fornello su una superficie piana
con le gambe di supporto rivolte verso il basso.

3. Aprire il coperchio del fornello posizionando la maniglia a 90° . E importante che la maniglia
sia posizionata in maniera perpendicolare, altrimenti non & possibile aprire il coperchio. Sollevare

il coperchio fino al punto di arresto. ﬂ

4. Aprire al massimo le due protezioni frangivento .

5. Nella modalita di trasporto, il supporto per le pentole . & capovolto. Ruotare il supporto in modo
che i lati ruvidi siano rivolti verso I'alto, verso la pentola. Assicurarsi che i perni di metallo sui bordi
siano alloggiati nei fori del vassoio di gocciolamento.

6. Collegare la cartuccia del gas al regolatore avvitandola con un movimento continuo e definito fino
a fine corsa. Eseguire questa operazione manualmente, NON usare pinze o strumenti simili .

7. Assicurarsi che la cartuccia sia in piano, con il regolatore rivolto verso I'alto . Controllare che
non ci siano perdite di gas dal collegamento tra il regolatore € la cartuccia. In caso di dubbio,
usare acqua saponata, come descritto nella sezione “Prima dell'accensione”.



ACCENSIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Non spostare mai il fornello quando ¢ acceso, con o senza
pentole. Se il vento spinge le fiamme verso il basso, sotto il bruciatore,
spegnere il fornello e spostarlo in un punto piti riparato.

1. Ruotare di circa un giro in senso antiorario la manopola del gas . del bruciatore . che

si desidera accendere, quindi premere il pulsante di accensione accanto alla manopola per
accendere il gas.

2. Seilbruciatore non si accende dopo cinque tentativi con il pulsante, chiudere la manopola
(ruotarla in senso orario fino a fine corsa) e attendere dieci secondi per far dissipare il gas non
acceso. Ruotare nuovamente la manopola e riprovare.

3. Unavolta acceso il gas, € possibile usare la manopola per regolare la fiamma e I'apporto di
calore. Il gas deve bruciare direttamente verso I'alto con una fiamma costante.

4. Posizionare la pentola o la padella sul fornello dopo aver acceso il gas.

5. See necessario usare due bruciatori, accendere il secondo nello stesso modo in cui si & acceso
il primo.



SPEGNIMENTO DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Non riporre nella confezione il fornello prima che i
bruciatori e i supporti delle pentole si siano raffreddati. Controllare che i
bruciatori siano spenti prima di scollegare la cartuccia.

1. Spegnere il fornello ruotando le manopole in senso orario fino al punto di arresto. La valvola & chi-

usa e il flusso del gas si arresta quando la fiamma si spegne. Non applicare una forza eccessiva
per chiudere il gas: potrebbero verificarsi problemi all’accensione successiva.

2. Quando si ¢ finito di usare il fornello ed entrambi i bruciatori . sono spenti, svitare la cartuccia
. dal regolatore . e posizionare quest’ultimo nell'alloggiamento sul lato inferiore del fornello.

3. Ruotare i supporti, . ripiegare le protezioni frangivento, . chiudere il coperchio, ripiegare le
gambe . e riportare la maniglia . nella posizione iniziale.



MANUTENZIONE DEL FORNELLO.

IMPORTANTE: Interventi regolari di pulizia e revisione prolungano la
durata del fornello. Non tentare di riparare le filettature o le valvole della
cartuccia o del regolatore. Se il fornello ha bisogno di riparazioni, contattare
Primus. Le informazioni di contatto sono disponibili sul retro di questo
toglietto illustrativo.

1.

Rimuovere il supporto per le pentole. . Sollevare il vassoio di gocciolamento.
. Il vassoio puo essere lavato a mano o in lavastoviglie.

Gli altri componenti del fornello possono essere puliti con un panno e un detergente

non aggressivo come, ad esempio, un detersivo per piatti

Esaminare le parti in legno. Se sono state bagnate e sono ora asciutte, applicare un leggero strato
di olio.

Assemblare nuovamente il fornello quando & completamente asciutto. La parte pit

profonda del vassoio di gocciolamento deve essere quella pit vicina al coperchio.



INFORMAZIONI IMPORTANTI
RELATIVE ALLE CARTUCCE
DI GAS.

»  Questa apparecchiatura deve essere usata esclusivamente con cartucce Primus monouso da
100 g, 230 g 0 450 g (contrassegnate rispettivamente come 2202XX, 2206XX, e 2207XX,).

»  Peri vari tipi di cartucce ricaricabili vengono usati adattatori differenti. £ possibile procurarsi altri
adattatori e sostituire autonomamente i componenti del regolatore seguendo attentamente le
istruzioni allegate agli adattatori. Puo essere pericoloso tentare di collegare cartucce non
progettate per questo fornello.



SLOBQDA
ISTRAZIVANJA.

Od osnivanja tvrtke Primus 1892. nasi su $vedski inzenjeri s prepo-
znati i priznati diljem svijeta po dizajniranju kuhala za istrazivace i
avanturiste. Razlog za$to su inovacije tvrtke Primus tako uspjesne i to
vi$e od 125 godina je nasa istinska strast prema avanturi i inovativnim
tehnickim rjesenjima. Ta strast i poziv jo$ uvijek nas poticu.

Bez obzira na to u kakvu se avanturu Zzelite upustiti, Zelimo vas
opremiti funkcionalnim i pouzdanim kuhalom koje ¢e vam uvijek biti
dragocjen suputnik. Zato ru¢no testiramo svako kuhalo pojedina¢no,
prije nego $to napusti nasu visoko tehnoloski razvijenu tvornicu u
Europi. Na taj na¢in odrzavamo visoku razinu kvalitete i funkcional-
nosti koje zahtijevamo od svojih proizvoda. Zato proditajte pazljivo
ovaj prirucnik i pobrinite se da vam kuhanje bude sigurno, zabavno i
ukusno kako i treba biti.

Utzivajte u svojoj hrani - uZivajte u Zivotu na otvorenom!



NEKOLIKO RIJECI O SIGURNOSTI. ;..

da se radi o visoko zapaljivim tvarima, Zelimo da obratite paznju na
nekoliko vaznih to¢aka prije nego $to pocnete.

»  Vazno: Procitajte ove upute za upotrebu pazljivo kako bi se poblize upoznali s uredajem prije nego $to
ga spojite s plinskom kartusom. Cuvajte ove upute za buducu upotrebu.
»  Koristite uredaj samo u dobro prozracenim prostorima.

»  Provjerite brtve i spojeve svaki put kada upotrebljavate kuhalo. (pogledajte odjeljak , Prije
paljenja”). Ne upotrebljavajte uredaj ako su brtve oStecene ili istrosene.

»  Mijenjate plinski spremnik vani i podalje od ljudi. Provjera protoka plina kroz regulator i plamenike
mora se obavljati na otvorenom i podalje od otvorenog plamena.

»  Pripazite da se kuhalo ne upotrebljava u blizini zapaljivog materijala, plina ili tekucina. Kada se
upotrebljava, udaljenost od bilo koje vrste krova mora biti najmanje 1250 mm te od zida 500 mm.

»  Nikada ne ostavijajte kuhalo bez nadzora i uvijek vodite raduna da je zapaljivi materijal daleko od
kuhala prilikom koristenja.

»  Ne radite promjene na uredaju. PaZljivo sliiedite upute za postavijanje rezervnih dijelova koji se
mogu naruciti, ako ¢ete ih sami mijenjati.

»  Kad ne koristite kuhalo spremite ga, vodedi pritom raduna da su sve sastavnice Giste i suhe. Kada
je kuhalo spremljeno plinska kartusa ne smije biti priklju¢ena na kuhalo. Plinsku kartusu uvajte
na suhom i sigurnom mjestu teizvan izravnog sunceva svjetla i temperatura koje prelaze 50 °C.

»  Cuvajte ovaj priruénik s uputama i koristite ga po potrebi.



OBJASNJENJE SLIKE

PREGLED PROIZVODA | POJEDINOSTI PROIZVODA
(POGLEDAJTE SLIKE NA PREKLOPU S LIJEVE STRANE)

@ Regulator ® Pokiopac @ nNozice

@ Kotatié plina @ Vistrobran @ Navojina plinskoj Kartusi

. Paljenje (elektricna iskra) . Rucka . Plinska spojnica — detaljni prikaz
@ Podioga za kapanie © Plamenik @ Kutrugke u polozaju otvoreno

. PodloZak za posudu . Plinska kartusa . Kotacic¢ dovoda plina i upalja¢

PRIBOR I REZERVNI DIJELOVI
(POGLEDAJTE SLIKE NA PREKLOPU S LIJEVE STRANE)

odloZak za posudu, br. dijela oCa za pecenja, br. dijela
@ Podiozak du, br. diiela 738023 @ Plo¢ Cenja, br. dijela 738018
. Upaljac s elektricnom iskrom, br. dijela . Plinska kartu$a 100 g, br. dijela 220661.
738024 230 g, br. dijela 220761. 450 g, br. dijela
@ Criievo uki. reguiator, br diela 738026 220267
Sezonske varijante plina - ljeto i zima —
. Adapters dostupne su i kao pribor.
. Torba za pohranu i transport (nije

prikazano), br. dijela 738025



UPOTREBA PLINA TUPIKE 350121

Ovo kuhalo namijenjeno je za upotrebu s Primus plinom propan/
izobutan/butan u plinskim kartu$ama s oznakom 2202xx, 2206xx,
2207xx. (Power crveni plin, zeleni ljetni plin ili smedi zimski plin). Osim
toga, LPG cilindar koji odgovara adapterima prodaje se zasebno kao
pribor.

»  Potro$nja plina je 250 g/h/3,5 kW butana pod tlakom od 1 bara. Ili 250 g/h/11.000 BTU/h pod
tlakom od 1,45 bara.

»  Promjer rupe u mlaznici plamenika kuhala je 0,35 mm.

PROVJERA KU HALA- VAZNO: Ako uredaj pusta

(miris plina), odmah ga iznesite na otvoreno, na dobro prozra¢en prostor
bez plamena, gdje mozete otkriti mjesto pustanja i zaustaviti ga. Ako
zelite provjeriti propusta li uredaj, napravite to na otvorenom. Ne
pokusavajte otkriti propustanje pomoc¢u plamena, ve¢ za to koristite
sapunicu. Kontaktirajte tvrtku Primus ili lokalnog dobavljac¢a za
zamjenske dijelove. Kontakt podatke pronaci ¢ete na zadnjoj stranici ove
knjizice s uputama.
1. PomiriSite ili poslusajte propusta i plinska kartusa. ' Ako niste sigurni, moZete provieriti stavl-
janjem sapunice na spoj s plinskom kartuSom. Ako vidite mjehurice, to znaci da kuhalo propusta
plin — NE PALITE kuhalo!

2. Kotagiéi za upravijanje plinom 2" na kuhalu moraju biti zatvoreni (okrenite u smjeru kazaljke na
satu za zatvaranje) prije spajanja plinske kartuse.



Provjerite brtve prije spajanja nove plinske kartuse s uredajem. (1" Ne upotrebljavajte uredaj ako
su brtve oStecene li istroSene.

Navoji na plinskom ulodku i regulatoru . ne smiju biti oteceni, ako su oStecenti ili na bilo koji
nacin izobli¢eni, zamijenite plinsku kartusu; ili ako je regulator o$tecen, NE UPOTREBLJAVAJTE
kuhalo. Narucite novo crijevo i regulator — pogledajte pribor na bo¢nom preklopu.

Pregledajte crijevo (da nije iskrivijeno ili zgnjeceno. Izbjegavajte svijanje fleksibilnog crijeva), kao
i prikljuc¢ak plamenika koji ne smije biti o$tec¢en. Podignite podloZak za tavu . i posudu za
prikupljanje masnoce @ radi ispravnog namjestanja crijeva i prikljucka. Maksimalna duzina
crijeva za upotrebu: 2000 mm.

PRIPREMA KUHALA. vaino: pobrinice se da

kuhalo stoji da stabilnoj, ravnoj povrsini bez zapaljivih materijala u blizini.
Provjerite njegovu stabilnost! Ako prevrnete kuhalo dok su posude na
njemu, riskirate polijevanje vru¢om teku¢inom.

1.

Postavite kuhalo na bo¢nu stranu s ruékom . prema gore. Uklonite regulator i crijevo iz utora
na donjoj strani.

Rasirite potporne nozice . do maksimalne duzine. Postavite kuhalo s potpornim noZicama
prema dolje na ravnu povrsinu.

Otvorite poklopac na kuhalu okretanjem rucke pod kutom od 90°. . Vazno je da je rucka
usmjerena ravno prema gore, u suprotnom se poklopac ne moze otvoriti. Podignite poklopac
koliko god je moguce.

Rasklopite oba vjetrobrana . do maksimalnog polozaja.



5. Tijekom transporta podloZak za tavu . je postavljen naopako. Okrenite podioZak za tavu kako
bi gruba strana bila gornja, prema posudi. Osigurajte da su metalni klinovi na rubovima u otvorima
posude za prikupljanje masnoce.

6.  Pricvrstite plinsku kartu$u na regulator tako da je zavréete ujednacenim neprekidnim pokretom
dokle god je moguce. Napravite to ru¢no — NEMOJTE UPOTREBLJAVATI Klijesta ili slicno. .

7. Provierite je li plinska kartusa u ravnini s gornjim regulatorom. Provjerite ima li propustanja plina
iz spoja izmedu regulatora i plinske kartuse. Ako niste sigurni, koristite sapunicu kao $to je
navedeno u odjeljku ,Prije paljenja”.

PAI-J E NJ E KU HALA. VAZNO: Ni u kojem slucaju

ne premjestajte kuhalo kada je upaljeno, bez obzira jesu li posude na

njemu. Ako je zbog vjetra plamen usmjeren ispod plamenika, iskljucite

kuhalo i premjestite ga na zasti¢eno mjesto.

1. Okrenite kotaCi¢ dovoda . plina za plamenik . koji Zelite upaliti, priblizno jedan okretaj supro- m
tno od smjera kazaljke sata i pritisnite gumb za paljenje . pored kotacica za paljenje plina. .

2. Ako se plamenik ne upali nakon pet poku$aja gumbom za paljenje, iskljucite dovod (u smjeru ka-
zaljke sata koliko god ide) i pricekajte deset sekundi da se plin koji nije zapaljen rasprsi. Ukljugite
dovod plina i pokusajte ponovno.

3. Kadaje plin upalien, mozete namiestiti plamen i dovod topline kotacicem dovoda. Plin treba
gorjeti izravno prema gore ujednacenim plamenom.

4. Stavite posudu ili tavu na kuhalo nakon $to je plin upaljen.
5. Ako trebate koristiti dva plamenika, upalite drugi na isti nain na koji ste upalili prvi.



ISKLJUCIVANJE KUHALA. vazo: xe e

kuhalo prije nego $to se plamenici i podlosci za tavu ohlade. Provjerite

jesu li plamenici ugaseni prije isklju¢ivanja plinske kartuse.

1. Iskljucite kuhalo okretanjem kotacica za dovod plina u smjeru kazaljke na satu na polozaj
zaustavljanja. Ventil je zatvoren i protok plina je zaustavljen kada se plamen ugasi. Ne upotreblja-

vajte prekomjernu silu za iskljucivanje dovoda; riskirate moguénost problema sliededi put kada
budete ukljucivati dovod.

2. Kada ste u potpunosti zavrsili s kuhalom i oba su plamenika . iskljucena, odvrnite plinsku
kartusu ' s regulatora 1 i postavite regulator u utor ispod kuhala.

3. Okrenite podloske za tavu, . sklopite vjetrobrane, . zatvorite poklopac, . sklopite noZice
. i zakrenite rucku natrag . na polozaj.

ODRZAVANJE KUHALA.

VAZNO:Redovito Cidcenje i pregledavanije produzit ée vijek trajanja vaseg
kuhala. Ne pokusavajte sami popravljati navoje vijaka ili ventila na
plinskim kartusama ili regulatoru. Ako kuhalo treba popraviti,
kontaktirajte tvrtku Primus. Kontakt podatke pronaci ¢ete na zadnjoj
stranici ove knjizice s uputama.

1. Uklonite podloZak za tavu. . Podignite posudu za prikupljanje masnoce . Posuda za prikupl-
janje masnoce moZe se oprati u perilici posuda ili ru¢no.



2. Ostatak kuhala moZe se obrisati krpom ili blagim sredstvom za ¢iScenje, npr. deterdZentom
za sude.

3. Pregledajte drvene dijelove. Nakon $to su se osusili,lagano ih premaZite uljem.

4.  Ponovno sastavite kuhalo tek kada je u potpunosti suho. Najdublji dio posude za prikupljanje
masnoce treba biti najblizi poklopcu.

VAZNE INFORMACIJE U VEZI S
PLINSKIM KARTUSAMA.

»  Ovaj uredaj treba upotrebljavati samo s Primus plinskim kartu$ama za jednokratnu upotrebu
0d 100 g, 230 g il 450 g (0znake 2202XX, 2206XX i 2207XX).

»  Razlititi adapteri upotrebljavaju se za razne vrste plinskih kartusa koje se mogu puniti. Mozete
sami nabaviti druge adaptere i dijelove za zamjenu regulatora ako paZljivo slijedite upute koje m
su s njima isporucene. Spajanje plinskih kartusa koje nisu namijenjene za kuhalo moze biti
opasno.



SVOBODA
OBJEVOVAT

Jiz od zalozeni spole¢nosti Primus v roce 1892 si $védsti konstruktéri
buduji mezindrodni uznani vyrobou vafi¢t uréenych objeviteliim a
dobrodruhtm. Nas zapal pro dobrodruzstvi a technicka feseni jsou také
zakladem tspécht inovaci Primus jiz vice nez 125 let. A pravé tento
zapal a poslani nds stale napliuje nadsenim.

At uz se chcete vydat za dobrodruzstvim kambkoli, vybavime vas prak-
tickym a spolehlivym vari¢em, ktery vam bude spole¢nikem na véky.
Proto také kazdy exemplar pred opusténim nasi moderni tovarny ru¢né
testujeme. DokdZeme tak udrZovat vysokou kvalitu a praktické fungové-
ni, jaké od svych vyrobkil o¢ekdvame. Prectéte si, prosim, peclivé tento
navod, at je vase vareni bezpe¢né, zdbavné i chutné tak, jak ma byt.

Dobrou chut a pfejeme piijemny pobyt v pfirodé!



PAR SLOV 0 BEZPECNOSTI. oocoic s cc

jedna o vysoce horlavé latky, radi bychom vas predtim, nez za¢nete,
upozornili na nékolik véci.

»  Dilezité: Peclivé si projdéte tyto pokyny a seznamte se s piistrojem dfiv, neZ jej nasadite na plynovou
nadobu. Navod si pro pifipad potreby uschovejte.
»  Pouzivejte pouze v dobfe vétranych prostorach.

»  Prikazdém poutiti vafice zkontrolujte tésnéni a spoje. (Viz Gast ,Pied zapalenim*) Pokud je
zaffzeni poskozeno nebo je nefunkéni tésnéni, vyrobek nepouZzivejte.
»  Nadobu s plynem neméite v uzavfenych prostorach a v blizkosti dalsich osob. Kontrolu, zda plyn

prochdzi hordkem, provadéjte vyhradné ve venkovnim prostfedi a nikdy v blizkosti otevieného
ohné.

»  Vaiic nikdy nepouZivejte v blizkosti hoFlavych materiald, plynd nebo tekutin. Do provozu uvadgjte
nejméné 1 250 mm od nejbliziho stropu a 500 mm od nejblizsi zdi.

»  Nikdy nenechavejte zapéleny vafic bez dozoru a vzdy se ujistéte, 7e se v jeho okoli nenachézejf
7adné horlavé materidly.

) Pistroj nijak neupravujte. Pokud se chystate sami ménit nékteré samostatné objednatelné
soucéstky, peclivé postupujte podle pokynd.

»  Ped uskladngnim se ujistéte, Ze jsou viechny soucésti Gisté a suché. Nikdy neuskladiiujte se
zapojenou plynovou nddobou. Plynovou naplii skladujte na suchém a bezpeéném misté mimo
primé slunecni zafeni a v teplotdch maximdiné do 50 °C.

»  Tento ndvod si, prosim, ulozte pro pfipad potieby.



POPIS OBRAZKU

PREHLED PRODUKTU & POPIS PRODUKTU
(VIZ ILUSTRACE NA LISTU VLEVO)

@ venti ® vio @ Piynova nadoba
@ ovladac plynu @ Zésteny chranicipred @ Nohy stojanu

. Zapalovac (piezo) vetrem . Zévity na plynové ndplni
. Odkapavaci miska : Rukojet . Plynova spojka — detail
Hordk

. MfiZka na nadoby . Uhel rukojeti v otevrené pozici

@ Ovladac privodu plynu a zapalovag

PRISLUSENSTVi A NAHRADNi DiLY
(VIZ OBRAZKY NA STRANCE VLEVO)

@ Wiizka na nadoby, Gast ¢. 738023 ® Griovaci deska, tést &. 738018
® Zapalovat piezo, &st &. 738024 @ Piynové nddoba 100 g, Gst & 220661,
© Hadicka aventil, Gést &, 738026 2300, Cast¢. 220761. 450 g, Cast ¢.
220261,
© Adaptéry Jako prislusenstvi jsou také k dispozici
® Skladovaci a cestovni taska (nezobra- sezonni varianty naplni - letni a zimni.
zeno), Cast ¢. 738025



POUZIVANY PLYN TUPIKE 350121

Tento vari¢ se pouziva s plynem Primus propan/isobutan/butan

v nadobéch s oznacenim 2202xx, 2206xx, 2207xx. (¢ervend varianta

Power Gas, zelena letni Summer Gas nebo hnéda zimni Winter Gas).

Pfipadné Ize vyuzit LPG nadoby, které odpovidaji adaptérim

prodavanym jako prislusenstvi.

»  Spotfeba plynu je 250 g/n/3,5 KW butanu pod tlakem 1 bar. Nebo 250 g/h/11 000 BTU/h
butanu pod tlakem 1,45 bar.

»  Primér otvoru v trysce kahanu je 0,35 mm.

KONTROLA VARICE. oowesme: pocud cojae

zatizeni k uniku plynu (ucitite plyn), okamzité jej vyneste ven na dobre
vétrané misto bez otevieného ohné, kde miiZete unikdni identifikovat a
zastavit. Pokud chcete zkontrolovat, zda zafizeni nékde neunikd, délejte to,
prosim, venku. Unik nevyhled4vejte pomoci plamene, pouzijte mydlovou
vodu. Nahradni dily ziskate u spole¢nosti Primus nebo mistniho
distributora. Kontaktni tidaje najdete na zadni strané brozury s pokyny.

1. Unik plynu zaznamenate ¢ichem nebo sluchem. . Pokud nemate jistotu, naneste na misto
spoje s plynovou nadobou trochu mydlové vody. Pokud uvidite bubliny, jedna se o dnik plynu —
vari¢ NEZAPALUJTE!

2. Pied nasazenim plynové nédoby musi byt oviadani pfivodu plynu (2 v poloze ,uzavieno*
(uzavfete otoCenim po sméru hodinovych rugicek).



PFed nasazenim nové plynové nédoby zkontrolujte t&snéni. ©1 Pokud bylo zafizeni poskozeno
nebo je tésnéni opotfebovano, vyrobek nepouzivejte.

Zavity na plynové ndplni a ventilu . musi zlistat nepo$kozené. Pokud budou jakkoli podkozeny
nebo zkiizeny, vyméiite plynovou napli, piipadné, pokud je poskozeny ventil, varic NEPOUZIVE-
JTE. Objednejte si novou hadicku a ventil — viz PrisluSenstvi na vedlejsi strance.

Zkontrolujte hadiéku (nesmi byt zZlomend nebo zmécknuta; flexibilni hadickou ani nijak nekrutte)
a nasazeni hofdku a ujistéte se, Ze nejsou poskozeny. Zvednéte miizku . na nadoby . a
odkapdvaci misku a zkontrolujte, Ze hadicka i konektor jsou sprévné nastaveny/spojeny. Lze
pouzit hadic¢ku s maximalni délkou: 2 000 mm.

PRI PRAVA VARIGE- DULEZITE: Ujistéte se, Ze vari¢
stoji na stabilnim, rovném povrchu a v jeho okoli nejsou zadné horlavé

materialy. Zkontrolujte stabilitu! Pokud se vafi¢ za provozu ptevrhne,
riskujete opafeniny.

1.
2.
3.

PoloZte vafi¢ na bok rukojeti . vzhiru. Na spodni strané vyndejte ventil s hadickou.
Nohy stojanu oteviete . do nejzazsi polohy. Na rovném povrchu postavte vafic na nohy stojanu.
Otevrete viko varice otocenim rukojeti o 90°. . Rukojet musi sméfovat piimo vzhiru, jinak se

viko neotevie. Oteviete viko do nejkrajnéjsi oteviené polohy.
Otevfete obé zastény . do nejzazsi polohy.

Béhem prepravy je mrizka na nadoby . vzhiiru nohama. OtoCte miizku tak, aby drsna strana
byla smérem nahoru“mci‘ Ujistéte se, Ze kovoveé kolicky na hrandch mrizky zapadaji do otvord
v odkapdvaci misce.



Nasadte plynovou nddobu na ventil %)téhnéte zavit na doraz. Utahujte pouze ruéné — NEP-
QUZIVEJTE klests ani jing néstroje.

Ujistéte se, Ze plynova nédoba s ventilem stoji. Zkontrolujte, Ze v misté napojeni nadoby
nedochazi k tiniku plynu. Pokud nemate jistotu, pouzijte mydiovou vodu podle pokyn(i v Gasti
,Pred zapdlenim®.

ZAPALENI VARIcEI DOLEZITE: Po zapaleni s vaficem
ZA ZADNYCH OKOLNOSTI NEPOHYBUJTE, at uz s nadobami na
varic¢i nebo bez nich. Pokud plameny horaku tlumi vitr, vari¢ vypnéte a

vivs

presuiite jej na chranénéjsi misto.

1.

Otocte ovladacem pfivodu plynu . u hordku . , ktery cheete zapdlit (asi jedno otoceni proti
sméru hodinovych rucicek) a stisknéte tlacitko zapalovace . umisténé vedle ovladace. .

Pokud se hordk nezapéli ani po péti stisknutich tlacitka piezo zapalovace, vypnéte privod plynu
(na doraz po sméru hodinovych rucicek) a pockejte deset sekund, nez se uvolnény plyn rozptyli.
Zapnéte privod plynu a zkuste to znovu.

Po zapéleni hoféku miiZete jeho vykon regulovat ovladadem privodu plynu. Plyn by mél hotet
piimo vzhiiru stabilnim plamenem.

Hrnec nebo péanev pokladejte na vafic az po zapéleni.
Pokud potiebujete pouZivat dva hordky, druhy zapélite stejné jako prvni.



VYPNU" VAR'CE. DULEZITE: Vaii¢ nebalte, dokud

nejsou hotaky a stojan na nadoby vychladlé. Pfed odpojenim plynové

nadoby zkontrolujte, zda hotaky skute¢né zhasly.

1. Vafi¢ vypnéte otocenim privodu plynu po sméru hodinovych rugiéek do polohy Stop. Ventil je uza-
vien tehdy, kdyZ zhasne plamen horaku a plyn prestane proudit. Pfi otoceni uzavéru nepouZivejte
prehnanou silu — predchazite tak problémdm pi pristim pouZiti pristroje.

2. KdyZ prdci s vaficem ukoncite a oba hofdky .jsou vypnuté, odSroubuijte plynovou nddobu .

1 aumistéte ventil s hadickou do prostoru na spodni strané vafrice.

3. Otocte mfizku na nadoby, . sloZte zastény, . zavrete viko, ’ sloZte nohy stojanu . a
otocte rukojet zpét . do svislé polohy.

y A4 A4 b 4

u D RZBA VARI cE » DULEZITE: Pravidelné cisténi a

kontrola prodlouzi zivotnost varfice. Nesnazte se opravovat zavity nebo

uzavéry na plynové naplni nebo zatizeni. Pokud pottebujete vari¢

opravit, obratte se na spole¢nost Primus. Kontaktni iidaje najdete na

zadni strané brozury.

1. Sundejte mfizku na nédoby. . Zvednéte odkapdvaci misku . Odkapdvaci misku Ize mit
rucné v mycce.

2. Zbytek varice otfete vhodnym kusem Idtky s neagresivnim isticim prostiedkem, napf.
pripravkem na nadobi.



3. Zkontrolujte drevéné Casti. Pokud byly mokré a nyni uschly, lehce je potfete olejem.

4. Vari¢ znovu sestavte, az bude zcela suchy. Nejhlubsi ¢ast odkapévaci misky by méla byt
nejblize viku.

DULEZITE INFORMACE 0
PLYNOVYCH NAPLNICH

»  Tento piistroj Ize pouZivat pouze s jednorazovymi nédobami Primus 100 g, 230 g nebo 450 g
(0znaCeni 2202XX, 2206XX a 2207XX).

»  Proriizné typy doplnitelnych nédob Ize pouZit riizné adaptéry. Pokud peglivé dodrite pfilozené
pokyny, mtiZete adaptéry a dalsi soucasti ménit i samostatng. PouZiti pristroje s nekompatibil-
nimi plynovymi nadobami maZe byt nebezpecné.



SLOBODA .
OBJAVOVAT

Uz od zalozZenia spolo¢nosti Primus v roku 1892 si §védski konstruktéri
buduji medzinarodné uznanie vyrobou vari¢ov uréenych objavitelom a
dobrodruhom. Nase zanietenie pre dobrodruzstvo a technické rieSenia
je tiez zakladom uspechov inovacii Primus a medzinarodného uznania
uz viac ako 125 rokov. Svoju pracu povazujeme za svoje poslanie a stéle
nés napliia radostou a nadenim.

Nech uz sa chcete vydat kamkolvek za dobrodruzstvom, vybavime
vas praktickym a spolahlivym vari¢om, ktory vam bude spolo¢nikom
naveky.

Aj preto kazdy exempldr pred opustenim na$ej modernej tovarne
rucne testujeme. Dokazeme tak udrziavat vysoku kvalitu a praktické
fungovanie, aké ocakavame od svojich vyrobkov. Prosime vas, preci-
tajte si starostlivo tento navod, nech je vase varenie bezpecné, zabavné i
chutné tak, ako ma byt.

Prajeme vam prijemny pobyt v prirode a dobru chut!



PAR SLOV 0 BEZPECNOSTI r.: by sme s

predtym, ako za¢nete, upozornili na niekolko skuto¢nosti, pretoze ide o
pouzitie vysoko horlavych latok.

»  Dolezité: Starostlivo si prejdite tieto pokyny a zoznamte sa s pristrojom skor, ako ho nasadite na
plynovti nédobu. Tento névod si pre pripad potreby uschovajte.
»  Pouzivajte iba v dobre vetranych priestoroch.

»  Prikazdom poutiti varita skontrolujte tesnenia a spoje. (Pozrite Gast' ,Pred zapalenim). Ak je zariade-
nie poskodené, alebo je nefunkéné tesnenie, vyrobok nepouZzivajte.

»  Nadobu s plynom nemeiite v uzavretych priestoroch a v blizkosti dalich osab. Kontrolu, i plyn
prechddza horékom, vykondvajte vyhradne vo vonkaj$om prostredi a nikdy v blizkosti otvoreného
ohfia.

»  Varic nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavych materidlov, plynov alebo tekutin. PouZivajte najmenej

»  Nikdy nenechévajte zapéleny vari bez dozoru a vzdy sa uistite, 7e sa v jeho okoli nenachadzajti
horlavé materidly.

»  Pristroj nijako neupravujte. Ak sa chystate sami menit niektoré samostatne objednatelné sticiastky,
postupuite striktne podla pokynov.

»  Pred uskladnenim sa uistite, 7e sti v3etky st¢asti Gisté a suché. Nikdy neuskladiiujte so zapojenou
plynovou nédobou. Plynovii néplfi skladujte na suchom a bezpecnom mieste mimo priameho
sineéného Ziarenia a pri teplotach maximéine do 50 °C.

»  Tentondvod si, prosime, uloZte pre pripad potreby.



OPIS OBRAZKOV

PREHLAD PRODUKTU & OPIS PRODUKTU
(VID ILUSTRACIA NA STRANKE VLAVO)

@ venti ® veko @ Piynova nadoba
@ ovladac plynu @ Zzzstenychréniace @ Nohy stojana
pred vetrom

. Zavity na plynovej néplni
. Plynova spojka — detail
. Uhol rukovéte v otvorenej pozicii

® Zapaiovac (piezo)
. Odkvapkavacia miska
® Mriezka na nadoby

® Rukovit
©® Horik

@ Ovladac privodu plynu a zapalovac

PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY
(VID OBRAZKY NA STRANKE VIAVO)

@ Mriezka na nadoby, Gast €. 738023 @ Grilovacia doska, Cast &. 738018
® Zapalovat piezo, Cast &. 738024 @ Piynové nddoba 100 g, Gast & 220661,
© Hadicka aventil Gast &. 738026 2300, Gast €. 220761 450 g, Cast ¢.
220261,
© Adaptéry Ako prislusenstvo si tiez k dispozicil sezonne
. Skladovacia a cestovna taska varianty napini - letné a zimné.
(nezobrazené), Cast ¢. 738025



POUZIVANIE PLYNU TUPIKE 350121

Tento vari¢ sa pouziva s plynom Primus propan/izobutan/butan v
nadobdch s oznacenim 2202xx, 2206xx, 2207xX. (Cerven)'f variant Power
Gas, zeleny letny Summer Gas alebo hnedy zimny Winter Gas). Pripadne
mozete vyuzit LPG nadoby, ktoré zodpovedaju adaptérom preddvanym
ako prislusenstvo.

»  Spotreba plynu je 250 g/h/3,5 kW buténu pod tlakom 1 bar. Alebo 250 g/h/11 000 BTU/h
buténu pod tlakom 1,45 bar.

»  Priemer otvoru v tryske kahanca je 0,35 mm.

KONTROLA VARICA. voreime: vscsic pociat

dojde v zariadeni k tiniku plynu (zacitite plyn), okamzite ho vyneste von
na dobre vetrané miesto bez otvoreného ohnia, kde moZete unikanie
identifikovat a zastavit. Ak chcete skontrolovat, ¢i zo zariadenia niekde
neunika plyn, robte to, prosime, vonku. Unik nevyhladdvajte pomocou
plamenia, pouzite mydlova vodu. Nahradné diely ziskate od spolo¢nosti
Primus alebo u miestneho distributora. Kontaktné iidaje néjdete na zadnej
strane broziry s pokynmi.

1. Unik plynu zaznamente ¢uchom alebo sluchom. . Ak nemate istotu, naneste na miesto
spoja s plynovou nadobou trochu mydlovej vody. Ak uvidite bubliny, ide o tnik plynu — vari¢
NEZAPALUJTE!

2. Pred nasadenim plynovej nadoby musi byt oviddanie privodu plynu ¢2 v polohe ,uzavreté*
(uzavrite oto¢enim v smere hodinovych ruciciek)



Pred nasadenim novej plynovej nadoby skontrolujte tesnenie. 1 Ak bolo zariadenie poskodené,
alebo je tesnenie opotrebované, vyrobok nepouZzivajte.

3. Zavity na plynovej ndplni a ventile . musia zostat nepoSkodené. Pokial st akokolvek poSkodené
alebo skrizené, vymeiite plynovti ndpli, pripadne, ak je poskodeny ventil, vari¢ NEPOUZIVAJTE.
Objednajte si novt hadicku a ventil — vid PrisluSenstvo na vedlaj$ej strnke.

4. Skontrolujte hadicku (nesmie byt zlomena alebo stlacena; flexibilnou hadic¢kou ani nijako
nekrutte). Uistite sa, Ze nie je poSkodend. Skontrolujte aj nasadenie horéka. Zdvihnite mriezku
. na nadoby . a odkvapkdvaciu misku a skontrolujte, Ze hadicka aj konektor st spravne
nastavené/spojené. Maximalna dizka pouitej hadice: 2000 mm.

PRIPRAVA VARICA. voLeir: visic so e varic

stoji na stabilnom, rovnom povrchu a v jeho okoli nie st ziadne horlavé

materialy. Skontrolujte stabilitu! Ak sa vari¢ za prevadzky prevrhne,

riskujete popaleniny.

1. PoloZte vari¢ nabok rukovatou nahor . Na spodnej strane vyberte ventil s hadickou.

2. Nohy stojana otvorte . do najzadnej$ej polohy. Na rovnom povrchu postavte vari¢ na nohy
stojana.

3. Otvorte veko varic¢a otocenim rukovate 0 90 °. . Rukovat musi smerovat priamo nahor, inak sa
veko neotvori. Otvorte veko do najkrajnejSej otvorenej polohy.

4. Otvorte obe zasteny . do najzadnejSej polohy.

5. Pocas prepravy je mriezka na nadoby . hore nohami. Otocte mriezku drsnou stranou smerom
nahor k hrcu. %ite sa, 7e kovové Stipce na hrandch mriezky zapadaju do otvorov v odkvap-
kavacej miske.



Nasadte plynovii nddobu na g]til a dotiahnite zavit na doraz. Utahuijte len ru¢ne — NEPOUZIVA-
JTE Klieste ani iné nastroje!

Uistite sa, Ze plynova nadoba s ventilom stoji. Skontrolujte, Ze v mieste napojenia nadoby
nedochddza k Uniku plynu. Ak neméte istotu, pouzite mydlovd vodu podfa pokynov v Casti ,Pred
zapdlenim"“.

ZAPALENIE VARICA. voLeme: o zapien s varicom

V ZIADNOM PRIPADE NEHYBTE, & uz s nddobami na vari¢i alebo
bez nich. Ak plamene hordka tlmi vietor, vari¢ vypnite a presurite ho na
bezpecnejsie miesto.

1.

Otocte ovladacom privodu plynu . pri horaku . ktory chcete zapdlit (asi jedno otoCenie proti
smeru hodinovych ruciciek) a stlacte tlacidlo zapalovaca . umiestnené vedla ovlddaca.

Ak sa horak nezapali ani po piatich stlaceniach tlacidla piezo zapalovaca, vypnite privod plynu
(nadoraz v smere hodinovych ruciciek) a pockajte desat sekind, nez sa uvolneny plyn rozptyli.
Zapnite privod plynu a skuste to znova.

Po zapéleni hordka mdZete jeho vykon regulovat oviddacom privodu plynu. Plyn by mal horiet
stabilnym plamefiom priamo nahor.

Hrniec alebo panvicu poloZte na vari¢ az po zapaleni.
Ak potrebujete pouZivat dva hordky, druhy zapdlite rovnako ako prvy.



VYPNUTIE \IARIéA. DOLEZITE: Vari¢ nebalte, kym

nie st horaky a stojan na nddoby vychladnuté. Pred odpojenim plynovej
nadoby skontrolujte, ¢i horaky skuto¢ne zhasli.

1. Vari¢ vypnite otocenim privodu plynu v smere hodinovych ruciciek do polohy Stop. Ventil je uza-
vrety vtedy, ked zhasne plamen hordka a plyn prestane prudit. Pri otoCeni uzdveru nepouZzivajte
prehnand silu — predchddzate tak problémom pri dalSom pouZiti pristroja.

2. Ked prdcu s variCom ukoncite a oba hordky . sti vypnuté, odskrutkujte plynovi nadobu .

1 a umiestnite ventil s hadickou do priestoru na spodnej strane varica.

3. Otocte mriezku na nadoby, ‘ ZloZte zasteny, . zatvorte veko, . Zlozte nohy stojana .
a otoCte rukovat spat . do zvislej polohy.

UDRZBA VARIGA- DOLEZITE Pravidelné cistenie a

kontrola predizi zivotnost vari¢a. Nesnazte sa opravovat zavity alebo

uzavery na plynovej naplni alebo zariadeni. Ak potrebujete varic¢ opravit,

obratte sa na spolo¢nost Primus. Kontaktné tidaje ndjdete na zadnej

strane brozury..

1. Zlozte mriezku na nddoby. . Zdvihnite odkvapkavaciu misku. . Odkvapkdvaciu misku
mozno umyvat rucne aj v umyvacke.

2. ZvySok variCa utrite vhodnym kusom latky s neagresivnym Cistiacim prostriedkom, napr.
pripravkom na riad.



3. Skontrolujte drevené Casti. Ak boli mokré a teraz uschli, zlahka ich potrite olejom.

4. Vari¢ znovu zostavte, ked bude Uplne suchy. Najhibsia ¢ast odkvapkavacej misky by mala
byt najblizSie k veku.

DOLEZITE INFORMACIE 0
PLYNOVYCH NAPLNIACH

»  Tento pristroj moZete pouZivat len s jednorazovymi nadobami Primus 100 g, 230 g alebo 450 g
(0znaCenie 2202XX, 2206XX a 2207XX).

»  Narozne typy dophitelnych nddob mézete pouZit rézne adaptéry. Ak starostlivo dodrZite
priloZené pokyny, moZete adaptéry a dalSie siGasti menit aj samostatne. PouZitie pristroja s
nekompatibilnymi plynovymi nddobami méZe byt nebezpecné.



MOZGASSZA-
BADSAG
ES FELFEDEZES.

1892-es megalapitasa 6ta nemzetkozi elismerés 6vezi a Primusnal dol-
goz6 svéd mérnokok munkajat, akik természetjaroknak és felfedez6knek
készitenek tlizhelyeket. A kalandozas és a technikai megoldasok iranti
elkotelezettségiinknek koszonhetéen a Primus tjdonsagai immar 125 éve
aratnak ujabb és Gjabb sikereket. Azota is sziinteleniil lobog benniink az
elhivatottsag és a szenvedély.

Mindegy, milyen nehézségii kalandra késziilsz: mi azt szeretnénk, ha
olyan praktikus és megbizhato ttzhellyel indulndl utnak, amelyik egy
életen at elkisér. Csticsmindségi eurdpai tizemiinkbdl kikertilé ttizhelye-
ink mindegyikét egyesével, kézzel ellendrizziik. Igy tudjuk biztositani a
termékeinktdl elvart kivalo miikodést és mindséget. Ezennel megkériink
arra, hogy alaposan olvasd el ezt az Gtmutatdt, hogy biztosithasd a f6zés-
hez a biztonsagot, j6 hangulatot és finom izeket garantalo koriilményeket.

Fogyaszd joiztien, amit készitettél — és toltsd jokedviien a szabadban
az id6t!



NEHANY SZOBAN A BIZTONSAGROL.

Mivel igen gyulékony anyagokkal fogsz dolgozni, miel6tt nekifognal,
szeretnénk néhany fontos dologra felhivni a figyelmed.

»  Fontos: Alaposan olvasd e a felhasznéldsi itmutat6t, hogy még a gézpalackhoz csatlakoztatds elGtt
megismerd a készliléket. Orizd meg az Utmutatot, mert késébb még sziikséged lehet ra.

»  Akésziiléket kizérolag jol szell6z6 helyen hasznéld.

»  Haszndlat el6itt mindig ellendrizd a tlizhely tomitéseit és csatlakozoit. (hévebben ldsd itt: ,Teenddk
begyuijtas el6tt”). Ha a tomitések megseériiltek vagy elhasznalddtak, ne hasznald a készliléket!

»  Agézpalackot szabadtérben, egyediil cseréld ki. A gazaramot killtérben, nyilt langtol tavol kell
ellendrizni a gdzaram-szabalyozonal és az égéknél.

»  Atlizhelyet semmiképp ne hasznald éghetd anyagok, gazok vagy folyadékok kizelében! A
késziiléknek haszndlat kdzben legalabb 1250 mm tévolségra kell lennie a helyiség mennyezeté-
t6l/tetejétdl, illetve 500 mm-re a faltdl.

»  Azég6 tlizhelyet ne hagyd feliigyelet nélkil, és gondoskodi rla, hogy hasznélat kiizben ne legyen
a kozelében semmilyen kénnyen langra lobband anyag!

»  Ne végezz médositasokat a készilléken. Ha cserealkatrészt rendeltél a késziilékhez, és a
szerelést te magad végzed el, mindenképpen kovesd a leirt instrukcidkat!

»  Haelrakod a tlizhelyet, gondoskodj rla, hogy minden alkatrésze tiszta és szraz legyen.
Hasznalaton kiviil helyezett tlizhelyhez nem szabad gédzpatront csatlakoztatnil A gdzpatron
szdraz, biztonséagos helyen, kdzvetlen napfénytél és 50 °C-ot meghaladé hémérséklettdl védve
tartando.

»  (rizd meg ezt az tmutatdt, és vedd el6, amikor sziikséged van ra.



KEPMAGYARAZAT

A TERMEK ISMERTETESE ES A TERMEK RESZEI
(LASD A KIHAJTASON LATHATO ABRAKAT A BAL OLDALON)

@ Gazdram-szabalyozo @ Fedsl @ Labak

@ Gazszabalyozogomb @ Szélfogo @ A gazpatronon taldihato menetek
® Gyuito (piezo) @ rogantyu @ Gazcsatlakozo — részletes abra
. Felfogétélca . Egé . Afogantyu dlldsa nyitott pozicioban
® Edénytarto @ Gazpatron @ Gaztizhely gombja és gytijté

TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK
(LASD A KIHAJTASON LATHATO ABRAKAT A BAL OLDALON)

@ Edénytarto; cikkszam: 738023 @® siitdlap, cikkszam: 738018

® Piezogyits, cikkszam: 738024 @ Gazpatron, 100 g, cikkszam: 220661
230 g, cikkszam: 220761 450 g,

. Gdzdram-szabdlyozds tomld; cikkszam: cikkszam: 220261

738026
Kiegészitéként szezondlis — nydri és téli —
©® Adapterek gézkeversk is kaphat.
. Tarol6- és hordtéska (az dbran nem
szerepel), cikkszam: 738025



A GAZ HASZNALATA TUPIKE 350121

Az itt ismertetett tlizhelyhez patronos Primus propan/izobutdn/butan
gazkeverék hasznalando; a patronokon a 2202xx, 2206xx vagy 2207xx
megjelolés szerepel. (Piros: hajtogaz, zold: nyari gaz, barna: téli gz).
Kiegészit6ként az adapterre illeszthetd LPG-henger is vsarolhatd.

»  Agézfogyasztés 1 bar nyomésndl 250 g/ora/3,5 kW butdn, illetve 1,45 bar nyomasnal 250 g/
6ra/11 000 BTU (brit h6egység)/dra butan.

»  Atlizhely ég6jén a favoka furatétmérdje 0,35 mm.

A TUZHELY ELLENORZESE. rontos: 1.«

késziilék szivarog (gazszag érezhetd), a késziiléket azonnal vidd ki a
szabadba, egy jol szell6z6, lingmentes helyre, ahol megkeresheted a
szivargas helyét, és megsziintetheted a gdzomlést. Ha ellendrizni akarod
az esetleges szivargast a késziiléken, ezt mindenképp kiiltérben tedd. A
szivargas ellen6rzését ne lang, hanem szappanos viz segitségével végezd.
Cserealkatrészeket a Primustol vagy a helyi markakeresked6t6l
rendelhetsz. Az elérhet6ségeket az instrukciokat tartalmazo fiizet
hatoldalan talélod.

1. Agdzpatron szivdrgdsat a szaga vagy a sziszeg6 hangja alapjan észlelheted. . Ha nem vagy
hiztos a dolgodban, kenj egy kevés szappanos vizet a gdzpatron csatlakozéjdra. Ha buborékos
lesz, szivarog a gaz. Ebben az esetben NE GYUJTSD BE a tlizhelyet!



2. Agazpalack csatlakoztatdsa eldtt a tlizhelyen lévé gombokat (2 (jobbra forditva) el kell zarni.

3. Mieldtt (i gdzpalackot csatlakoztatndl a készillékhez, ellendrizd a tomitéseket. (1 Ha a tomitések
megsérliltek vagy elhaszndlddtak, ne hasznéld a késziiléket!

4. Agdzpatronon és a gdzaram-szabalyozon . 1év6 meneteknek egyarant épeknek kell lenniiik. Ha
béarmilyen modon megsériltek vagy elhajlottak, cseréld ki a gdzpatront; ha pedig a gazdram-sza-
bélyozo karosodott, NE HASZNALD a tiizhelyet! Rendelj Uj toml6t és gazaram-szabalyozét — lasd a
Tartozékok részt az oldalkihajtéson.

5. Ellendrizd a téml6t (hogy ne legyen sem elszakadva, sem 6sszenyomddva. Ne tekergesd a
rugalmas tomict), illetve azt, hogy az égék csatlakozasa nem sériilt-e meg. Emeld meg a
serpenyGtartot . és a felfogdtalcat . , hogy megfeleléen meg tudd igazitani a tomiét és a
csatlakozét. Maximdlis hasznélhatd tomlhossz: 2000 mm.

A TUZHELY ELOKESZITESE A
HASZNALATRA- FONTOS: Ugyelj r4, hogy a ttizhelyet

stabil, egyenes feliileten, éghet6 anyagoktol tavol allitsd fel! Ellenérizd,

hogy nem billeg-e. Ha a tlizhely megbillen, mikézben f6z6edények

vannak rajta, a kifroccsend forré folyadékokkal megégetheted magad.

1. Fektesd az oldaldra a tlizhelyet Ugy, hogy a fogantytja . legyen feliil. Az alul 1évd térolorekesz-
b6l emeld ki a gdzdram-szabdlyozét és a tomiét.

2. Hajtsd le teljesen . a tartldbakat. A lehajtott by tlizhelyet dllitsd egyenes fellletre.

3. Nyisd fel a tiizhely fedelét: ehhez huzd 90° . -0s szgbe a fogantyut. Fontos, hogy a fogantyd
egyenesen elére mutasson — e nélkiil nem lehet felnyitni a fedelet. Emeld a fedelet olyan magas-
ra, amennyire csak tudod.

4. Hajtsd ki teljiesen mindkét szélfogot. .



5. Szdllitdsra el6készitett dllapotban a serpenyétartd . fejjel lefelé all. Forditsd meg a
serpenyGtartot dgy, hogy az éles oldalai legfelil, a serpenyd iranyaban legyenek. A széleken
taldlhatd fémtiiknek a felfog6talcan lévé furatokba kell illeszkednitik.

6. llleszd a gézpatront a gdzaram-szabélyozéra: ehhez hatdrozott mozdulatokkal csavard rd
addig, amig nem rogziil. A feladatot kézzel végezd: NE HASZNALJ hozzé fogot vagy més
szerszamot!

7. Ugyelj ra, hogy a gazpatron feliil egy vonalban legyen a gazaram-szabalyozéval. Ellendrizd,
hogy a gzaram-szabélyozo és a gézpatron kozotti csatlakozas ne szivarogjon. Ha nem vagy
biztos a dolgodban, hasznéld a ,Teenddk begyUijtas el6tt” cim(i részben leirt mdszert (a
szappanos vizet).

A TUZHELY BEGYUJTASA. rontos: scv.

MIKEPPEN NE HELYEZD AT a tiizhelyet, amikor be van gytjtva, akdr

vannak rajta edények, akar nem! Ha a szél miatt a laingok beszorulnak az

ég6 ala, kapcsold ki a ttizhelyet, és vidd szélvédettebb helyre.

1. Egy fordulattal forditsd el balra az ég6htz . tartozé gombot, majd a gdz meggyuijtasdhoz
nyomd le a gomb . mellett taldlhatd gyujtégombot.

2. Haaz ég6 a gyUjtogomb 6t egymas utani megnyomasdra sem gyullad meg, zérd el a gazt
(kattandsig jobbray), és varj tiz mésodpercet, hogy a be nem lobbant gz eloszolhasson. Nyisd
meg Ujra a gazt, és probald meg Ujra.

3. Haagdz meggyulladt, a lang er6sségét és a hét a gaztiizhely gombjaval tudod szabdlyozni. A géz
langjdnak stabilan, felfelé kell égnie (ne tancoljon).

4. Haagdz meggyulladt, helyezd a tiizhelyre az edényt vagy a serpenyct.
5. Hakét égdre van szikséged, a masodikat ugyandgy gyujtsd meg, mint az elsét.



A TUZHELY KIKAPCGSOLASA. ronos: »

tizhelyet addig ne rakd ssze, amig az ég6k és az edénytartdk ki nem
hiltek. A gazpalack levélasztasa el6tt ellendrizd, hogy az ég6k ki
vannak-e kapcsolva.

1. Atizhely kikapcsolaséahoz forditsd el jobbra, Ki dllasba a géztlizhely gombjait. Amikor a ldng
kialszik, a szelep le van zérva, a gdzaram pedig sziinetel. A gdzcsapot ne zdrd el tul er6sen —
problémét okozhat, amikor legkdzelebb ki akarod nyitni.

2. Haminden teenddt elvégeztél a tlizhelyen, és mindkét égot . kikapcsoltad, csavard le a gaz-
patront . a gazaram-szabalyozorol (1, és helyezd vissza a gdzaram-szabalyozot a tizhely
aljan 1év6 taroldrekeszbe.

3. Forditsd el a serpeny6tartokat, . hajtsd vissza a szélfogokat, . zard le a fedelet, . hajtsd
vissza . a tlizhely 1dbat, majd told vissza a foganty(it . a helyére.

A TUZHELY KARBANTARTASA.

FONTOS: A rendszeres tisztitds és generalszervizelés meghosszabbitja a
ttizhely élettartamat. A gazpatronon vagy a gazaram-szabalyozon 1évé
csavarmeneteket vagy szelepeket ne kiséreld meg te magad kijavitani! Ha
a tlzhely szervizelést igényel, fordulj a Primushoz. Az elérhet6ségeket az
instrukciokat tartalmazo fiizet hatoldalan talélod.

1. Emeld le a serpenyGtartt. . Emeldlea fe\fogétalcét. . Afelfogotalcat kézzel és gépben is
elmoshatod.

2. Atizhely tobbi részét ruhaval és enyhe tisztitdszerrel, példaul mosogatogéllel kell megtisztitani.



3. Vizsgdld meg a fabol készillt részeket. Ha viz érte 6ket, de mdr megszaradtak, toréld 4t 6ket
egy kevés olajjal.

4. Miutan teliesen megszaradt, szereld dssze teliesen a t(izhelyet. A felfogétalca legmélyebb
pontjanak kell a legkdzelebb esnie a fedélhez.

FONTOS INFORMACIO A
GAZPATRONOKROL.

»  Akésziiléket kizardlag egyszer hasznélatos Primus 100 g-0s, 230 g-0s, illetve 450 g-0s
patronnal szabad hasznélni (a megfelel§ patronokon a 2202XX, 2206XX vagy 2207XX
megjeldlés szerepel).

»  Akiilonbsz6 tjratbithet patronokhoz killénboz6 adapterek hasznalanddk. Amennyiben
gondosan betartod a rdjuk vonatkozo instrukciokat, mds adaptereket is beszerezhetsz, illetve
magad is kicserélheted a gazaram-szabalyozo alkatrészeit. Ha nem ehhez a tlizhelyhez késziilt
gdzpatront probdlsz meg behelyezni, az veszélyes lehet.



SWOBODA
ODKRYWANIA.

Od momentu powstania firmy Primus w 1892 roku nasi szwedzcy
inzynierowie zdobyli migdzynarodowe uznanie w zakresie projektowania
kuchenek turystycznych dla odkrywcdw i poszukiwaczy przygdd. To na-
sza prawdziwa pasja do przygody i rozwigzan technicznych jest zZrodlem
sukcesu innowacji Primus od ponad 125 lat. To pasja i powotanie, ktére
wcigz w nas plona.

Bez wzgledu na to, jaka przygoda na Ciebie czeka, chcemy wyposazy¢
Cie w funkcjonalng i niezawodng kuchenke turystyczna, ktéra bedzie
Twoim cennym towarzyszem na cate zycie. Dlatego testujemy kazda
kuchenke turystyczng — indywidualnie, recznie — zanim opusci nasz
nowoczesny zaklad produkcyjny w Europie. Dzigki temu mozemy utrzy-
mac wysoka jako$¢ i funkcjonalno$¢, ktorych wymagamy od naszych
produktéw. Prosimy wiec o uwazne zapoznanie si¢ z niniejsza instrukcja
i upewnienie sig, Ze gotowanie jest tak bezpieczne, zabawne i smaczne,
jak powinno by¢.

Ciesz sie jedzeniem - ciesz si¢ zyciem na $wiezym powietrzu!



KILKA SLOW 0 BEZPIECZENSTWIE.

Poniewaz mamy do czynienia z substancjami fatwopalnymi, przed
rozpoczeciem chcielibysmy zwroci¢ uwage na kilka waznych kwestii.

»  Wazne: Nalezy przeczyta¢ uwaznie niniejsza instrukcje, aby zapoznac sig z urzadzeniem przed
podtgczeniem go do pojemnika z gazem. Zachowac instrukcjg do wykorzystania w przysztosci.
»  Uzywac tylko w dobrze wentylowanym obszarze.

»  Sprawdzac uszczelki i potaczenia przy kazdym uzyciu kuchenki turystycznej. (patrz rozdziat
,Przed rozpaleniem”). Nie uzywac urzadzenia, jesli ma uszkodzone lub zuzyte uszczelki.

»  Pojemnik z gazem wymienia¢ na zewnatrz i z dala od ludzi. Sprawdzanie przeptywu gazu przez
regulator i palniki musi odbywac sie na zewnatrz i z dala od otwartego ognia.

»  Upewnic sig, ze kuchenka nie jest uzywana w poblizu zadnego fatwopalnego materiatu, gazu lub
ptynéw. Podczas uzytkowania odlegtos¢ od jakiegokolwiek dachu musi wynosi¢ co najmniej
1250 mm, a od dowolnej $ciany 500 mm.

»  Nigdy nie nalezy zostawiac zapalonej kuchenki turystycznej bez nadzoru i zawsze nalezy upewnic

sig, ze materiaty tatwopalne sg trzymane z dala od kuchenki podczas jej uzywania.

»  Nie modyfikowa¢ urzadzenia. W przypadku samodzielnego montazu dostgpnych do zaméwienia
czesci zamiennych nalezy postgpowac ostroznie i zgodnie z instrukcia.

»  Przed umieszczeniem kuchenki turystycznej w miejscu przechowywania nalezy upewnic sig, ze
wszystkie jej elementy sa czyste i suche. Kartusz gazowy nigdy nie moze by¢ podtaczony do
kuchenki podczas jej przechowywania. Kartusz gazowy nalezy przechowywac w suchym i
bezpiecznym miejscu, z dala od bezposredniego Swiatta stonecznego lub temperatur
przekraczajacych 50°C.

»  Ninigjsza instrukcjg nalezy zachowac do pozniejszego wykorzystania.



OBJASNIENIE RYSUNKU

PRZEGLAD | SZCZEGOLY PRODUKTU
(ILUSTRACJE ZNAJDUJA SIE NA ZAKEADCE PO LEWEJ STRONIE)

@ Regulator @ osiona @ Guwinty na kartuszu
. Pokretio dozowania gazu przeciwwietrzna gazowym
. Zapalnik (piezoelektryczny) Uchwyt . Polqczenlle yazowe

. Palnik — szczegotowy widok
. Tacka ociekowa .

. Kartusz gazowy . Kat uchwytu w pozyciji

® Podstawka pod garnek otwartej
® Pokrywa ® no @ Zawor gazowy i zapalnik

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE
(ILUSTRACJE ZNAJDUJA SIE NA ZAKEADCE PO LEWEJ STRONIE)

. Podstawka pod garnek, nr czgsci . Torba do przechowywania i transportu (niepo-

738023 kazana na rysunku), nr czesci 738025
. Zapalnik piezoelektryczny, nr czesci . Plyta grzewcza, nr czesci 738018

738024 ©® Kartusz gazowy 100 g, nr czesci 220661,
©® Waz z regulatorem, nr czesci 738026 230 g, nr czgscei 220761. 450 g, nr czgsci
©® Adaptery 220261,

Sezonowe warianty gazu — letni i zimowy —
s rowniez dostepne jako akcesoria.



KORZYSTANIE Z GAZU. TUPIKE 350121

Ta kuchenka turystyczna jest przeznaczona do stosowania z gazem
Primus propan/izobutan/butan w kartuszach z oznaczeniem 2202xx,
2206xx, 2207xx. (czerwony Power Gas, zielony Summer Gas lub brazowy
Winter Gas). Mozna tez uzy¢ butli LPG pasujacej do adapteréw sprzeda-
wanych oddzielnie jako wyposazenie dodatkowe.

»  Zuzycie gazu: 250 g/h/3,5 KW butanu pod cignieniem 1 bara. Lub 250 g/h/11 000 BTU/h butanu
pod ci$nieniem 1,45 bara.

»  Srednica otworu w dyszy palnika kuchenki turystycznej wynosi 0,35 mm.

SPRAWDZANIE KUCHENKI
TURYSTYGZNEJ WAZNE: W przypadku nieszczelnosci

urzadzenia (czu¢ zapach gazu) natychmiast wynies¢ pojemnik na
zewnatrz do dobrze wentylowanego miejsca bez ognia, gdzie nieszczel-
no$¢ moze zosta¢ zlokalizowana i usunigta. Szczelnos¢ urzadzenia
nalezy sprawdza¢ na zewnatrz. Nie probowa¢ wykrywac nieszczelnosci
za pomocg ognia. Uzywac¢ wody z mydlem. Aby naby¢ czesci zamienne,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z firma Primus lub lokalnym sprzedawca czesci
zamiennych. Dane kontaktowe znajduja si¢ na ostatniej stronie tej
instrukeji obstugi.

1. Zwracaé uwage na zapach lub dzwigk ulatniajacego sie gazu. @ W przypadku braku pewnosci

nalezy umiescic trochg wody z mydtem na pofaczeniu z kartuszem gazowym. Jesli pojawia sig
pecherzyki powietrza, gaz sig ulatnia — NIE MOZNA uruchamiaé kuchenki!



Pokretta dozujace gaz (2" kuchenki turystycznej musza by¢ zamknigte (aby zamknac, obrocic
zgodnie z ruchem wskazowek zegara) przed podtaczeniem kartusza gazowego.

Przed podtaczeniem nowego kartusza gazowego nalezy sprawdzi¢ uszczelki. ©1 Nie uzywac
urzadzenia, jesli ma uszkodzone lub zuzyte uszczelki.

Gwinty zaréwno na kartuszu gazowym, jak i regulatorze . musza by¢ nienaruszone. Jesli sa
uszkodzone w jakikolwiek sposob lub krzywe, nalezy wymienic kartusz gazowy. Jesli regulator
jest uszkodzony, NIE UZYWAC kuchenki. Zamowi¢ nowy waz i regulator — patrz Akcesoria na
bocznej zakfadce.

Sprawdzi¢, czy waz nie jest poskrecany ani zgnieciony. Unikac skrecania weza elastycznego.
Sprawdzi¢, czy potaczenia z palnikiem nie sg uszkodzone. Podnies¢ podpore patelni . i tacke
ociekowg . aby upewnic sig, ze waz i ztacze s3 odpowiednio wyregulowane. Maksymalna
dtugo$¢ wykorzystywanego weza: 2000 mm.

PRZYGOTOWYWANIE KUCHENKI
Tu RYSTYGZN EJ- WAZNE: Upewnic si¢, ze kuchenka

turystyczna znajduje sie na stabilnej i ptaskiej powierzchni, a w poblizu
nie ma tatwopalnego materiatu. Sprawdzi¢ stabilnos¢! Jesli kuchenka
zostanie przechylona, gdy znajduja si¢ na niej garnki, istnieje ryzyko
oparzenia goracymi pltynami.

1.

Ustawic kuchenkg na boku z uchwytem . maksymalnie podniesionym. Odtgczy¢ regulator i
waz od otworu na spodzie kuchenki.

Roztozy¢ ndzki . , odginajac je maksymalnie na zewnatrz. Potozy¢ kuchenkg skierowana
nézkami w dot na ptaskiej powierzchni.



Otworzy¢ pokrywe kuchenki, przechylajac uchwyt o 90°. . Wazne jest, aby uchwyt byt
skierowany pionowo w gére, w przeciwnym razie nie bedzie mozna otworzy¢ pokrywy. Podnie$¢
pokrywe, az do oporu.

Roztozy¢ obie ostony . przeciwwietrzne jak najbardziej na zewnatrz.

Podczas transportu podpora patelni . znajduje sie w odwrdconej pozycji. Obrdci¢ podporg pa-
telni tak, aby szorstkie boki znajdowaty sig u gory, w kierunku garnka. Upewnic sie, ze metalowe
trzpienie na krawedziach znajduja sig w otworach tacki ociekowej.

Podtgczy¢ kartusz gazowy do regulatora, przykrecajac go ptynnym ruchem, az do oporu. Wyko-
nac to recznie — NIE UZYWAC kombinerek ani innych podobnych narzedz.

Upewnic sig, ze kartusz gazowy jest wyréwnany z regulatorem w gére. Sprawdzi¢, czy w migjscu
potaczenia miedzy regulatorem i kartuszem gazowym nie ulatnia sig gaz. Uzy¢ do tego wody z
mydtem, zgodnie z opisem w sekcji ,Przed rozpaleniem”.

ROZPALANIE KUCHENKI TURY-
STYGZN EJ- WAZNE: POD ZADNYM POZOREM NIE

PRZENOSIC kuchenki turystycznej, gdy jest zapalona, zaréwno z
garnkami, jak i bez. Jesli wiatr powoduje, ze plomienie dostaja si¢ pod

palnik, wytaczy¢ kuchenke i przenies¢ ja w bardziej ostoniete miejsce.

Przekrecic pokretto dozowania gazu (2 palnika . , ktdry ma by¢ zapalony, okoto jednego
obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, a nastepnie przycisnaé przycisk
zaptonu . znajdujacy sie obok pokretta dozowania, aby zapali¢ palnik.



2. Jeslipalnik nie zapali sig za pomoca przycisku zaptonu po pieciu probach, zatrzymac dozowanie
gazu (zgodnie z ruchem wskazowek zegara do oporu) i poczekac dziesig¢ sekund, az niezapalony
gaz ulotni sig. Przekreci¢ dozownik gazu i sprdbowac ponownie.

3. Pozapaleniu gazu ptomien i doptyw ciepta mozna regulowac za pomoca pokretta. Gaz powinien
palic sig réwnomiernym ptomieniem, prosto w gére.

4. Pozapaleniu gazu potozy¢ garnek lub patelnig na kuchence.

5. 5. Aby uzy¢ dwoch palnikow, nalezy zapali¢ drugi tak samo jak pierwszy.

WYLACZANIE KUCHENKL. wazne: vie

pakowac kuchenki przed ostygnigciem palnikéw i podpory patelni.
Przed odlaczeniem kartusza gazowego sprawdzi¢, czy palniki zgasty.

1. Wytgczy¢ kuchenke, przekrecajac pokretta dozowania gazu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara
do pozycji stop. Gdy ptomieri zgasnie, zawdr jest zamkniety, a przeptyw gazu zostat zatrzymany.
Nie uzywac¢ nadmiernej sity przy wytgczaniu, poniewaz moga wystapic problemy przy nastepnym
uruchomieniu.

2. Po catkowitym zakoriczeniu pracy kuchenki, gdy oba palniki . zostaty wytaczone, odkrecic
kartusz gazowy . od regulatora 1" i umiescic regulator w gniezdzie na spodzie kuchenki.

3. Obrdci¢ podpory patelni . ztozy¢ ostony przeciwwietrzne . zamkna¢ pokrywe . ztozy¢
n6zki . i z powrotem odchyli¢ uchwyt . do pierwotnej pozyciji.



KONSERWACGJA KUCHENKI TURY-
STYGZN EJ » WAZNE: Regularne czyszczenie i przeglady

przedtuzg zywotnos¢ kuchenki. Nie nalezy probowaé samodzielnie
naprawia¢ gwintow ani zaworow w kartuszach gazowych lub regulatorze.
Jesli kuchenka wymaga naprawy, nalezy skontaktowac si¢ z firma Primus.
Dane kontaktowe znajduja sie na ostatniej stronie tej instrukeji obstugi.

1.

Usuna¢ podpore patelni. . Podnies¢ tacke ociekowa (4 Tacka ociekowa moze by¢ czyszczo-
na zaréwno w zmywarce, jak i recznie.

Pozostatg czgs¢ kuchenki nalezy wytrze¢ czysta Sciereczka i tagodnym srodkiem czyszczacym,
np. plynem do mycia naczyn.

Sprawdzi¢ drewniane czgsci. Jesli byty mokre, ale juz wyschty, warto je pokry¢ olejem.

Po catkowitym wyschnieciu zmontowac kuchenke. Najgtgbsza czgsc¢ tacki ociekowej powinna
znajdowac sie najblizej pokrywy.

WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE
KARTUSZY GAZOWYCH.

>

>

To urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie z jednorazowymi kartuszami gazowymi Primus o
pojemnosci 100 g, 230 g lub 450 g (0znaczonymi odpowiednio 2202XX, 2206XX i 2207XX).

Rézne adaptery sa stosowane do roznych typow butli wielokrotnego uzytku. Mozna nabyc¢ inne
adaptery i wymieni¢ elementy regulatora samodzielnie, postgpujac uwaznie, zgodnie z
dotaczong do nich instrukcja. Montowanie kartuszy gazowych nieprzeznaczonych do tej
kuchenki turystycznej moze by¢ niebezpieczne.



SVOBODA
RAZISKOVANJA

Vse od svoje ustanovitve leta 1892 je druzba Primus, s svojimi §vedskimi
inZenirji, svetovno znana kot izdelovalec kuhalnikov za raziskovalce in
avanturiste. Za uspeh druzbe Primus in njenih inovacij Ze vec kot 125 let
je zagotovo zasluzno nase navdusenje za popotniski avanturizem in nase
iskanje tehni¢nih resitev za popotnike in raziskovalce. To je nasa strast in
nasa poklicanost.

Za vsako daljse ali krajse, tezje ali lazje avanturisticno potovanje, na
katero se odpravljate, vas Zelimo opremiti s funkcionalnim in zanesljivim
kuhalnikom, ki bo va$ dragoceni spremljevalec $e vrsto let. Zato lastno-
ro¢no preizkusimo prav vsak kuhalnik, ki zapusti naso visokotehnolosko
tovarno v Evropi. Na tak nacin ohranjamo visoko raven kakovosti in
funkcionalnosti, ki jo zahtevamo od svojih izdelkov. Zato natan¢no pre-
berite ta priro¢nik in si zagotovite varno kuhanje, okusne jedi in se boste
med kuhanjem $e zabavali.

Uzivajte v hrani - uZivajte v Zivljenju na prostem!



NEKAJ BESED 0 VARNOSTI. «.: ¢cc 22 cet0

vnetljive snovi, bi vas radi Ze takoj na zacetku opozorili na nekaj

pomembnih podrobnosti.

»  Pomembno: Natanno preberite ta navodila za uporabo in se seznanite z napravo, preden jo privijete
na plinsko posodo. Ta navodila shranite za poznej$o uporabo.

»  Uporabljajte napravo izkljucno v dobro prezratevanem prostoru.

»  Preverite tesnila in spoje pred vsako uporabo kuhalnika. (Oglejte si poglavie »Pred prizigome). Ne
uporabljajte naprave, e so tesnila poSkodovana ali obrabljena.

»  Plinsko kartuso zamenjajte na prostem in ne v blizini ljudi. Preverjanje pretoka plina skozi regulator
in gorilnik je treba izvajati na prostem in stran od odprtega ognja.

»  Zagotovite, da pri uporabi kuhalnika v bliZini ni vnetljivin materialov, plina ali tekocin. Ko je
naprava v uporabi, mora razdalja do strehe znaSati najmanj 1250 mm in do stene 500 mm.

»  Prizganega kuhalnika ne puscajte nenadzorovanega in vedno zagotovite, da v blizini prizganega
kuhalnika ni vnetljivih materialov.

»  Naprave ne spreminjajte. Natancno sledite navodilom za namestitev rezervnih delov, ¢e jin
nameravate zamenjati sami.

»  Kokuhalnik shranjujete za dlje Gasa, morajo vsi sestavni deli biti Gisti in suhi. Preden shranite
kuhalnik za dlje ¢asa, morate vedno odviti in lo¢iti plinsko kartu$o od kuhalnika. Plinsko kartuso
hranite na suhem in varnem mestu, ki ni izpostavljeno neposredni soncni svetlobi in
temperaturam, vi§jim od 50 °C.

»  Shranite ta navodila, da jih boste lahko ponovno prebrali, ko jih boste potrebovali.



RAZLAGA ILUSTRACIJ

PRIKAZ IZDELKA IN PODATKI O IZDELKU
(OGLEJTE SILUSTRACIJE NA LEVEM ZAVIHKU)

@ Regulator ® Pokrov @ nNoge

@ Gumb zaplin @ vetmazascta @@ Navojina plinski kartusi

. VZig (piezo) . Rocica . Spoj dovoda plina — podroben pogled
. Odcejalni pladenj . Gorilnik . Kot roice v odprtem poloZaju

® Nosieczaposodo @ Plinskakartusa @ Gumb za dovod plina in vZigalnik

DODATKI IN REZERVNI DELI
(GLEJTE ILUSTRACIJE NA LEVEM ZAVIHKU)

@ Nosilec za posodo, del §t. 738023 @ Plosta za peko, del &t. 738018

® \Vigalnik piezo, del §t. 738024 @ Piinska kartusa 100 g, del §t. 220661.

. Cev z regulatorjem, del §t. 738026 2300, del $t. 220761. 450 g, del St
220261.

. Adapterj Sezonski plinski meSanici — poletna ali zimska —

® Torba za shranjevanje in prenos (ni 50 na voljo tudi kot dodatek.
prikazana), del §t. 738025



UPORABA PLINA TUPIKE 350121

Ta kuhalnik je namenjen uporabi s Primus plinsko me$anico propan/
izobutan/butan v kartusah z oznakami 2202xx, 2206xx, 2207xx. (Rdeca,
zmogljivi plin; zelena, poletni plin; ali rjava, zimski plin). Obstaja tudi
moznost uporabe plinske jeklenke LPG, ki ustreza adapterjem in se
prodaja posebej kot dodatek.

»  Poraba plina je 250 g/h / 3,5 kW, butan pri tlaku 1 bar. Al 250 g/h / 11000 BTU/h (Btu =
britanska toplotna enota), butan pri tlaku 1,45 barov.

»  Premer Sobe na gorilniku je 0,35 mm.

PREVERJANJE KUHALNIKA. romemsno: c.

naprava pusca (oddaja vonj po plinu), jo takoj prestavite na dobro
prezrac¢evano mesto na prostem in dale¢ stran od virov vZiga, na katerem
lahko preverite uhajanje in ga ustavite. Ce Zelite preveriti morebitno
uhajanje plina na napravi, to storite na prostem. Ne preverjajte uhajanja s
plamenom, temve¢ uporabite milnico. Za nadomestne dele se obrnite na
Primus ali svojega lokalnega trgovca. Podatke za stik najdete na zadnji
strani te brosure.

1. Uhajanje plina iz plinske kartuse preverjajte z vohanjem in posluéanjem.. Ce niste prepricani,
dajte na spoj med napravo in plinsko kartuso nekaj milnice. Ce vidite mehurcke, to pomeni, da
uhaja plin — NE PRIZIGAJTE kuhalnika!

2. Preden privijete plinsko kartuso, morate zapreti kontrolne gumbe za dovod plina (2" na kuhalniku
(obrnite jih do konca v smeri urnega kazalca).



Preverite tesnila, preden privijete novo plinsko kartuso na napravo. 1 Ne uporabljajte naprave,
Ce so tesnila poskodovana ali obrabljena.

Navoji na plinski kartusi in regulatorju . morajo biti brezhibni; Ce so navoji kakor koli poSkodo-
vani, ali se ne nalegajo pravilno, zamenjajte plinsko kartuso; Ce je ventil poSkodovan, kuhalnika
NE UPORABLJAJTE. Narogite novo gumijasto cev in regulator — podatki so na voljo v poglavju
»Dodatki« na stranskem zavihku.

Preverite gumijasto cev (prepricajte se, da ni prepletena ali stisnjena in je ne zvijajte) ter spoje
z gorilnikom in se prepricajte, da niso poskodovani. Dvignite nosilec za ponev in odcejalni
pladenj . da zagotovite pravilno namescenost gumijaste cevi in prikljucka. Najvecja mozna
dolzina cevi: 2000 mm.

PRIPRAVA KUHALNIKA. romemeno: poskice,

da kuhalnik stoji na stabilni, ravni povrsini in da v bliZini ni vnetljivih
snovi. Preverite stabilnost podlage! Ce kuhalnik prevrnete med tem, ko
so na njem lonci z vroco vsebino, tvegate opekline.

1.

Kuhalnik obrnite na bok z rocico . v skrajni zgornji legi. Regulator in cev odstranite iz reze na
spodnji strani.

Do konca razprite podporne noge . . Kuhalnik poloZite na ravno povrsino s podpornimi nogami
navzdol.

Pokrov na kuhalniku odprite tako, da rocico premaknete pod kot 90°, . Pomembno je, da roci-
co obrnete naravnost navzgor, sicer pokrova ne boste mogli odpreti. Pokrov dvignite do konca.

Vetrno zaScito ’ do konca razprite na obeh straneh.



Pri prenaSanju je nosilec za ponev . obrnjen narobe. Nosilec za ponev obrnite tako, da bodo
nazobcane strani do konca obrnjene navzgor, proti loncu. Prepricajte se, da so kovinski zati¢i na
robovih vstavljeni v odprtine na odcejalnem pladnju.

Plinsko kartu$o pritrdite na regulator tako, da jo do konca privijete z odlo¢nimi in neprekinjenimi
gibi. To naredite rotno — NE UPORABLJAJTE kles¢ ali podobnega orodja.

Prepricajte se, da je plinska kartu$a name$¢ena ravno in da je regulator obrnjen navzgor.
Prepricajte se, da iz spoja med regulatorjem in plinsko kartuso ne uhaja plin. Ce niste prepricani,
uporabite milnico, kot je opisano v poglavju »Pred prizigoms.

PRIZIGANJE KUHALNIKA. rovevsno

V NOBENEM PRIMERU NE PREMIKAJTE kuhalnika, ko je prizgan,
ne glede na to, ali so na njem lonci ali ne. Ce veter potiska plamene
navzdol, pod gorilnik, kuhalnik ugasnite in ga premaknite na mesto, ki
je bolj zas¢iteno pred vetrom.

1

Za prizig plina . na gorilniku . , ki ga Zelite prizgati, obrnite gumb za dovod plina . zaen
obrat v nasprotni smeri urinega kazalca in pritisnite na gumb za vZig . poleg gumba za dovod.

Ce se gorilnik ne prizge po petih poskusih priziga z gumbom za vZig, zaprite dovod plina (rocico
do konca obrnite v smeri urinega kazalca) in poCakajte deset sekund, da se neprizgani plin
razprsi. Odprite dovod plina in ponovno poskusite prizgati gorilnik.

Ko je plin prizgan, prilagodite velikost plamena in dovod toplote z gumbom za dovod. Plin mora
goreti navpicno navzgor z enakomernim plamenom.

Ko plin zagori, na kuhalnik poloZite lonec ali ponev.
(e nameravate uporabiti dva gorilnika, prizgite drugega na enak nacin, kot ste prizgali prvega.



UGASANJE KUHALNIKA. romemeno: .l

ne smete spakirati, dokler se gorilnika in nosilci za ponev ne ohladjijo.
Preverite, ali sta gorilnika ugasnjena, preden odvijete plinsko posodo.

1. Ugasnite kuhalnik tako, da zavrtite gumb za dovod plina v smeri urnega kazalca do poloZaja
'Stop". Ventil je zaprt in dotok plina je prekinjen, ko plamen ugasne. Ne uporabljajte ¢ezmerne sile
pri zapiranju dovoda plina; obstaja nevarnost tezav, ko boste naslednjic skusali odpreti dovod.

2. Ko popolnoma koncate uporabo kuhalnika, in sta oba gorilnika . ugasnjena, odvijte plinsko
kartuso . z regulatorja 1 in postavite regulator v rezo na spodnji strani kuhalnika.

3. Obrmnite nosilce poney, . pospravite vetrno zascito . zaprite pokrov . pospravite noge
. in rocico vrnite . v zaetni poloZaj.

VZDRZEVANJE KUHALNIKA. romemeno:

Redno ¢is¢enje in pregledovanje bo podaljsalo Zivljenjsko dobo vasega

kuhalnika. Ne skusajte sami popravljati navojev vijakov, ventilov na

plinskih kartugah ali regulatorja. Ce je treba kuhalnik popraviti, se

obrnite na druzbo Primus. Podatke za stik najdete na zadnji strani te

brosure.

1. Odstranite nosilec za ponev. . Dvignite odcejalni pladenj . Odcejalni pladen;j se lahko
pomiva v pomivalnem stroju ali roéno.

2. Kuhalnik Cistite s krpo in blagim €istilom, npr. sredstvom za pomivanje posod.

3. Preglejte lesene dele. Ce so ti bili mokri in so se zdaj posusili, jih rahlo namaite z oljem.

4. Ponovno sestavite kuhalnik, ko je popolnoma suh. Najgloblji del odcejalnega pladnja mora biti
najblizie pokrovu.



POMEMBNE INFORMACIJE V ZVEZI
S PLINSKIMI KARTUSAMIL.

> Ta naprava se sme uporabljati samo z eno izmed plinskih kartu$ za enkratno uporabo znamke
Primus, s koli¢ino plina 100 g, 230 g ali 450 g (ki so 0znacene z oznakami 2202xx, 2206xx in
2207xx, po navedenem vrstnem redu).

»  Zarazligne vrste kartus, ki se lahko ponovno napolnijo, se uporabljajo razlini adapterji. Lahko
si nabavite druge adapterje in sami zamenjate sestavne dele regulatorja, ¢e natanéno sledite
prilozenim navodilom. Privijanje plinskih kartus, ki niso posebno izdelane za ta kuhalnik, je
lahko nevarno.



NPOCTOP ANA _
WCCNEQOBAHUI

C MOMeHTa OCHOBaHMA KomnaHuy Primus B 1892 rofy Halum LiBEACKME UHXKEHePbI
nonyunnv MexkayHapoAHoe Npri3HaHve 3a NPOeKTUPOBaHMe MANTOK ANnA
nccnefoBartenen v nyTelecTBeHHNKOB. VIMEeHHO Hallia MCTHHaA CTpacTb K
NPUKNIOYEHNAM 1 pa3paboTKe TEXHUYECKMX PeLLeHWii BOT yxxe bonee 125 net
ABNIAETCA OCHOBHOW MPUYNHOW ycrexa npeasiaraembix KomnaHmen Primus
MHHOBaLMiA. Mbl Ao cix nop oTaaem cebs 6e3 ocTaTka 3Toi CTPACTU 1 NPU3BaHUIO.

BHe 3aB1CMMOCTI OT CIOXKHOCTU NPeANPYHUMAEMOro My TewwecTBIA Mbl
CTPEMUMCS NPeAOCTaBUTb Bam NONHOGYHKLIMOHANBHYIO 1 HAAEXKHYIO MINTKY,
KoTopas CTaHeT Balumm LeHHbIM Cry THUKOM Ha BCHO KM3Hb. BOT nouemy mbl
NPOBOANM OTAESNbHbIE UCMITAHNA KaX A0 NANTKM BPYUHYIO Nepes OTrpy3Koii
HaLLero BbICOKOTEXHOMOMMYHOTO NpeanpuATKA B EBpone. 3To no3sonsaeTt Ham
NOALEPKMBATH BbICOUALLNIA YPOBEHDb KAUeCTBa 1 GyHKLMOHANBHOCTY B
COOTBETCTBUM C NPEAbABNAEMbIMU K HaLLel MpoAyKLummn TpeboBaHuamu. Mostomy
BHUMATENbHO NMPOYTUTE HACTOSALLEE PYKOBOACTBO, YTOObI HACIAANTHCA
6€30MacHOCTbIO, Y0BOMbCTBMEM B XOAE MPUTOTOBMIEHUA MULYN U UCTUHHBIM
BKYCOM rOTOBbIX 671107,

Hacnaxpantecb cBoen nuLle — HacnaxaanTech XMN3HbIO Ha CBexxeM Bo3ayxe!



HECKOJIbKO C/10B 0 BE3OMACHOCTHU. rocconsy

Bam npupetca nmeTb eno C NerkoBoCniaMeHALLMMNCA BELLLECTBAMM, Nepes,
Hayanom paboTbl HEO6XOAMMO AOBECTM A0 Baluero cBeieHNA HECKOMbKO BaXKHbIX
3aMeyaHuni.

) BaxHo: BHUMaTeNbHO NPOUTHTE HACTOALLLee PYKOBOACTBO 110 SKCTNYaTaL{MM, YTO6bI O3HAKOMUTLCA C
YCTPOIACTBOM Nepes ero NoAKAIoYeHneM K ra30BomMy 6annoHy. PykoBoACTBO He06X0AUMO COXPaHUTb ANA
1cnonb3oBaHyA B byayliem.

) 3K(I‘IJ1yaTI/IPOBaTb MJIUTKY TONIbKO B XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM MeCTE.
) ﬂpm KaX[1OM COMIb30BaHNM MAUTKI POBEPATH COCTOAHME YNNOTHUTENeN U COeAVHEHNI (cm. pasnen

«[TpoBepKy Nepes NOAXMrom»). 3anpeLuaeTca UCoNb30BaTb YCTPOACTBO NP HANMYMM MOBPEXAeHMI U
113HOCE YNNOTHUTENeIA.

> Y6eaurecs, uro rasoBbiii 6annon PacnonoxeH cHapy»w, Ha yaaneHum ot nopeit. lpoBepka noToka rasa yepes
perynaTop 1 ropenku NPOBOAVTCA BHE NOMeLLEHVA, Ha YAaneH 0T UCTOYHIKOB OTKPHITOTO NAaMeHu.

> Y6enurecs, uro nauTka He 1CNONb3yeTCA BOMM3Y BOCINAMEHAIOLLMXCA MaTepUanos, ra3oB Wi KUAKOCTeNA.
Mpy ucnonb3oBaxy cobntoaaTb CeaytoLLye MIUHUMANbHbIE PaCCTOAHNA: OT KpbiLUM — 1250 MM, 0T 060t
CcTeHbl — 500 MM.

> Kateropuyecky 3anpetiaetca ocTaBnATb paboTatoLLyto nMTKY 6e3 npucmoTpa; 06a3aTenbHo cneanTb 3a
TeMm, 4To0bl BOCNNAMeHAI0LLMECs MaTepUanbl HaXOAUNCH Ha YAaneHuy oT paboTatoLLel nanTKu.

) 3anpeLLaeTca BHOCUTb U3MeHeHNA B KOHCTpyKLMt0 y(TpOVI(TBa. TwarenbHo cneuyme yKasaHuamno
YCTaHOBKE 3aKa3aHHbIX 3anacHbIX yacreit, e coﬁupaeTecb Npon3BeCTI 3ameHy CaMOCTOATENIbHO.

> Mpun TAUTKY Ha Xp POBEpATb, YT06bI BCE 88 KOMMOHEHTBI ObIIY YACTBIMU U CyXMMU.
KaTeropuyecky 3anpelLaeTca nogkniouarb ra3oBbiii 6annoH K nuTKe BO BpeMA XpaHeHus. [a30Bblii 6annoH
XPaHUTCA OTAENbHO B CyXOM 1 6e30MacHoM MecTe, 3aLLMLLEHHOM OT onajaHIA MPAMbIX CONHEYHbIX NTyyelt
WM BO3AICTBIA TeMnepaTyp Bbilwe +50°C.

) COXPBHMTE HacToALLee pyKoBOACTBO ANA NOCNEAYIOLIEr0 UCMONb30BaAHUA N0 Mepe HeoGXxoauMocTy.



NIEMEHTbI KOHCTPYKLLIUW HA PUCYHKE

KPATKWiA 0630P U3[AENNA & KOMMOHEHTbI U3AENUA
(CM. MNNKOCTPALIMKO HA KNANAHE C/EBA)

. Perynatop . Kpbiluka . Onopbl

. Pyukanogaunrasa . BetpozawyuHas . Pe3b60Bble coeaHEHNsA Ha ra3oBOM
nNacTuHa bannoxe
. Mbe3onogxmr
Pyuka Ta3oBas MyQTa — NoAPOGHbIil BY,
@ Towon an copa ®n ® ydta—nogp 5
KUAKoCTM . Topenka . Yron HaknoHa pyuKkv B NonoxeHun

. OTKPBITO»
. Onopa AnA KoTenka . [a30Bblii 6annoH P

. PyuKa nojauu rasa u nogxur

3AMACHBIE YACTY & BCTOMOTATENIbHBIE NPUHARJIEXXHOCTU
(CM. VTUTIOCTPALIVIO HA KNAMAHE CJIEBA)

Onopa And Kotenka, fetanb N2 738023 . lpucnocobnenme ana xapku, Aetanb N2 738018

Mbe3onomxur, netanb N° 738024 ‘ [a30Bblit 6annon 100, aetanb N© 220661. 230,
o o
WWnakr  perynsTopom, AeTans Ne 738026 netanb N2 220761, 450, getanb N2 220261.

Apantepsbl
(e30HHble ra30Bble (Mech — ANANETHEro N 3UMHero

CymKa AN XpaHeHus 1 TPaHCNOPTUPOBKI (He nepyozia — TaKKe 0CTYMHbI B KauecTBe BCoMoraTesibHbiX
nokasaHa), aetanb N° 738025 npUHaAnexXHoCTeil.



UCNOb30BAHWE FA3A MOJE/Ib TUPIKE 3501

[laHHasA NnrTKa NpefHasHaveHa 4nA UCNob30BaHNUA C NPOU3BOAVIMbIMUA
KommaHueii Primus rasoBbiMy 6annoHamu (nponaH/vn3obyTaH/6yTaH)
MapKpoBKom 2202xx, 2206xx, 2207xx. (KpacHbIi — TONAMBHbI ras, 3eNeHbl —
JIETHAA CMECb WJIN KOPUYHEBDIN — 3MMHAA cMecb). Kak BapunaHT, 6annoH ¢ CHI!
NOLCOEAVHAETCA K NINTKE Yepes NepexofHUKM (B ONPeaeneHHbIX CTpaHax) unmv
NPOAAETCA OTAENBHO B KaUeCTBE BCMIOMOraTe/IbHOM NMPUHAANEXHOCTU.

»  Pacxonrasacocrasnaer 250 1/u/3,5 kBT no 6yTany c sanenuem 16ap unu 250 r/4/11000 BTE/4 no 6yTany ¢
ZLasnevem 1,45 6ap.

Y [lnamerp oTBepcTUA conna ropenky coctasaset 0,35 M.

“POBEPKA “"MTK". BAMHO: NMpu Hanuunm yTeukn

YCTPONCTBE (UyBCTBYeTCA 3anax rasa) HeMefiieHHO BbIHECTV €70 Ha OTKPbITbIN
BO3/}yX B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOE MECTO 63 CTOUHUKOB OTKPLITOrO MNiameHu,
rfe UMeeTcA BO3MOXKHOCTb 0OHaPYXNTb 1 YCTPaHUTb yTeuky. Mpu
HeobXOAVMOCTN NPOBEPKM YCTPOWCTBA Ha MPeAMET yTeuek Takve NpoBepKu
NPOBOAATCA BHe NoMelleHni. He nbiTaiiTecb 06Hapy»Ku1Tb YTEUKM NPV MOMOLLMN
nnameHu, a NCnosb3ynTe MbinbHYI0 BoAy. [1nA 3aKa3a 3anacHblx YacTen
obpaluanTecb B KOMNaHuio Primus nnmn kK mecTHomy avnepy. KOHTaKTHble JaHHble
npuBeAeHbl Ha NOCNeAHel CTpaHNLe HacToALLero byKneTa-pyKoBOACTBa.

1. HyXHo noHIoXaTb UM NOCNYWWIAT ra30Bblil 6aAN0H ANA ONPe/eNeHus BOIMOXHbIX yTeuek. .
B cnyuae HeonpeieneHHOCTM MOXHO NPON3BECTI NPOBEPKY C MCMONIb30BAHNEM MblNTbHOI BOAIbI, HaHeCA
€ Ha naTpy6oK NoAKNIoYeHS K ra308oMy 6annowy. Mpu noABNEHNY NY3bIPbKOB UMEETCA yTeuka rasa —
nnutky SAMPELLEHO NOJXUTATb!



PEI’yIIHTOpr nojaunrasa . Ha NANTKe JOMKHDI 6bITb 3aKpbITbI (anastoro ux HYXHO NOBEPHYTH N0
4acoBoii CTpEﬂKE) nepeA noAKo4YeHnem rasoBoro 6annoHa.

Mposepatb nnombel ' nepes NoAKAYEHNeM HOBOT0 ra30BOro 6ansoHa K ycTpoitcTey. 3anpelyaetca
1CN0Ab30BaTh YCTPOICTBO NP HANMYMK NOBPEX AeHNil un u3Hoce ynnoTHUTenei 1),

Pe3b6a Ha rasoBom 6annoHe i perynatope . . He I0JDKHA UIMeTb NMoBPeXeHuii. [pi Hanuuum nioBbix
noBPeX/leHuii unu nepexocos pe3bbbl TpebyeTca 3amMeHa ra3oBoro 6annoKa; B Cyyae NOBPEXAeHUA
perynatopa ucnonb3osanue nautki 3AMPELLEHO. Heo6xoaumo 3aKa3aTb HOBbIIA LLNAHT U PErynaTop — CM.
Tepeyenb BComoraTenbHbIX NPUHaANEXHOCTel! Ha 60KOBOM Knanae.

OcmoTpuTE LUNAHT (OH He f0MKEH UMeTb WM CNefoB ¢ nepekpyunBaHue rnokoro
LUNaHra He JIoNycKaeTca), a Takxke NeMeHTbI ero CoeAMHeHNA Cropenkamu Ha NpeAMeT 0TCYTCTBUA
noBpexzeHuit. llogHuMUTe onopy AnA KoTenka . 1 NOAA0H ANA cBopa KMAKOCTH . Hapnexawum
06pa3om 3aKpenwTe WAAHT U coeuHUTeNb. MakcumanbHas AonyCTUMas ANnKa Wwaakra: 2000 Mm



NOArOTOBKA MIUTKKN K PABOTE. saxo: e

YCTaHaBMIMBAETCA Ha BCE YETHIPE Pa3fIOKEHHDIE OMOPbI HA YCTONYMBOW NAOCKO
NoBepPXHOCTY, BAANV OT BOCMIaMEHALLMXCA MaTepranos. MposepbTe
YCTOMYMBOCT! Mpyi ONPOKUABIBAHNMN NAWTKY C YCTAHOBIEHHBIMM Ha Hee
KOTenkamu nav npoyeii Nocyaoi Ana NpUroToBAEHNA NULLM CyLLecTByeT
0OMacHOCTb MOJYYEHUSA OXKOTOB FOPAYNMY KNLKOCTAMY.

1.

TNonoxute NNTKY Ha 60K; NpU 3TOM pyyka . JBOMKHA HaXOAUTbCA B KpaiiHeM BepXHEM NONOXKeHNH.
/13BneKuTe perynaTop v WNaHr U3 yrny6nexus B AHULLE.

Paznoxwte onopbl . BbIBE/IA IIX Kak MOXHO Aaribluie 0T Cepe/Hbl. YCTAHOBUTE MINTKY Ha NAOCKYI0
M0BEPXHOCTb ONOPaMU BHU3.

OTKpo#iTe KpbILLKY NAMTKY, YCTAHOBUB PYYKY NOA YrOM 90".4 Heobxoanmo, 4To6bl pyuka bbina
HanpaB/ieHa TOUHO BBEPX, UHaue KPbILLKY 6y/ieT Hes OTKPbITb. Il Te KPbILLKY HAaCKONbKO
BO3MOXHO.

Pasnoxure obe serposaurhbie nnactuibl @),

B nonoxeHuy TpaHCopTUPOBKY onopa 'unﬂ KOTe/Ka nepeBepHyTa. lepeBepHuTE 0Nopy TaK, 4To6b!
HeoOpaboTaHHbie Kpas Gbin HANPaBNEHbI BBEPX, B CTOPOHY KOTENKA. Y6eAUTeCH, UTO MeTannyeckue
WTUGTI M0 KPAAM 3aX0AAT B OTBEPCTUA NOALOHA ANA C60PA KUAKOCTH.

MogcoeanHuTe ra3oBbiii 6annoH Kk perynaTopy, 3aBUHTMB ero o ynopa. [laHas onepauus npoBoauTca
BpyuHyto — SAMPELLIAETCA UCMONb30BATb nnockory6Lbl unu aHanoruyble MHCTPYMeHTbI .

Y6epuTech, 4To ra30Bblil 6N0H YCTaHOBNEH POBHO, @ PerynAaTop pacnonoxeH BBepxy .
Y6eauTech, 4To B COBZIMHEHUN MEX/Y PEryNATOPOM U ra30BbIM 6anOHOM HeT yTeuek rasa.

B oTcyTCTBUE yBEPEHHOCTM NPOBEAUTE NPOBEPKY NPU MOMOLLY MbINIbHOV BOABI COTNIacHO paspeny
«[lpoBepka nepes NoAXUrom>.



"on)l(“r "" "TK". BAMHO: Hu npu kaknx o6cToATenbCTBax He

repemeLLaTth MIUTKY C ropALUM riameHem, GyAb TO C yCTaHOBJIEHHO MOCYAON
nnm 6e3 Hee. Ecnv nnams 3agyBaeTcs BETPOM, cregyeT
OTKJTIOUNTD MJIUTKY 1 NMEPEMECTUTD €€ B 3aLUMLLEHHOE OT BETPA MeCTO.

1.

NoBepHuTe pyuky nopaun rasa . Ha ropenky . KoTOpYto CobrpaeTech UCNonb3oBaTb, NPUMEPHO Ha
0/1H 060POT NPOTMB YaCOBOI CTPENIKM 1 HAXKMUTE KHOMKY NOAXMIa ‘ PABOM C py4KO#i, 4To6bI MoOAXeub
ras.

Ecnu nogaxur ropenkit He NpONCXoAUT NOCNE NATI HaXaTWil KHOMKW, OTKAIoYMTe nojiayy rasa
(MoBepHYB pyuKy N0 YacoBOIi CTPeNKe A0 yNIopa) v NOAOKANTE AeCATb CeKYHZ ANA paccenBaHuA
HeBOCNNaMeHMBLLEr0CA ra3a. Bkniouute nogiauy rasa vt noBTOPUTE NOMbITKY.

Mocne 3aropaHnA rasa MoXHo perynupoBatb UHTEHCUBHOCTb NaMeHN 1 NOABOZ Tena npu noMoLLM pyUuKu
nogaum. [a3oBoe nnama JoMKHO ObiTb HanpasJieHo CTPOro BBEPX 1 COXPaHATbL y(TOﬁ‘MBO(Tb.

Mocne nogxura YCTAHOBUTE Ha NIUTKY KOTEJIOK U CKOBOPOAY.

Ipu Heo6Xx0AMMOCTI MCNONB30BAHIA [IBYX FOPENOK NOAMXMT BTOPOI FOPeNKM 0CYLUeCTBAAETCA COFNACHO
ONVICaHHOIA BbiLLe NpoLieaype.



OTKH |'0"| E H M E “" "TKM o BAXHO: 3anpewaetcsa cobupatb

NANTKY A0 NOIHOrO OCTbIBaHWA rOpPesokK 1 onop. Nepea oTKYeHEM ra30BOro
6annoHa ybenuTech, YTo ropesnki NoTyLUEHDI.

1. OTKnioumTe NAUTKY, NOBEPHYB PyUKM MOJAuV rasa no 4acoBoii CTpesike 40 ynopa. lpu yracaHuv nnameni
3aKpbIBAETCA KNanaH U MPeKpaLLaeTcA nojaya raa. 3anpeLLieHo npunaratb 4p ycuma npu
OTKIIOYEHIN TOauVt ra3a, MOCKONbKY 3T0 MOXET BbI3BATb TPYAHOCT MPM BKIT0YEHMM MOZAUY B CleAyIoLLii
pas.

2. TonHocTblo 3aKoHYMB paboTy ¢ NAMTKOI — KOr4a OTKNIKUeHbI 06e ropesnku . — 0TCORAVHUTE a30Bblii Ganno
0T perynaTopa, NoMecTuTe perynatop s. yrny6nexve AHULLA NANTKM.

3. ToBepHwTe OMOpbI NANTKH, . CI0KMTE BETPO3ALLUYTHbIE nnacwmm,. 3aKPOITE KPbILLIKY,
CI0XMTE ONOpbI u. HaknoHuTe pyuKky Kpbiwkit 8 44 HyxHoe nonoxerue.



TEXHUYECKOE OBCNTYXKUBAHUE MIUTKW.

BAMHO: PerynapHas unctka 1 ocMOTp NpoaneBatoT CPok cily»K6bl nanTKu. He
NblTaiiTech COBCTBEHHBIMY CUIAMM PEMOHTUPOBATL PE3bOY Ha BUHTAX MK
K/anaHax ra30Bbix 6a1710HOB N perynaTopa. Mpu HeO6XOANMOCTI pemMoHTa
AAMTKM obpaLLaliTeck B KOMMaHWIo Primus. KOHTaKTHble AaHHble NpuBeaeHbl Ha
nocnefHeil CTpaHuLe HacToALLEro GyKreTa-pyKoBOACTBA.

1. CHumuTe onopy Koeska. . Y6epure noaaoH Ans céopa KuakocTy. . MopaoH Ans cGopa Xuakoctn
MOXKHO YMCTUTb BPYYHYIO M MbITb B NOCYAOMOEUHOI MaLMHE.

2. OcTanbHble AeTany NAUTKI HY>KHO TLLATENbHO NPOTEPETb TKAHbIO, CMOYEHHO MATKIM YMCTALLAM
cpeacTBoM (Hanpumep, XUAKOCTbIO ANA MbITbA NOCYAbI)

3. OCMOTpVITE [lepeBsAHHbIe 37IeMEHTbI. Ecnm oHu Gbinm BRaxHbIMU 1 YKe BbICOXNN, C1erka C(MaxbTe nx
Macnom.

4. Tocne BbiCbIXaHA MONHOCTbIO COGEPMTE MANTKy. [QlHuwe nogpoHa YCTaHABNMBAETCA N0/ CAMYH0 KPbILLKY.



BAXHAA UHOOPMALL1A N0 FA30BbIM
BAJIIOHAM.

Y Hacrosuiee ycrpoiicTBo npe/iHasHaueHo UCKTIOUMTENbHO fU1A UCTIONb30BaHIS € OfIHOPa30BbIMY GannoHamit
Primus maccoii 100, 230 r unu 450 r (mapkupoBka 2202xx, 2206xx v 2207xX, COOTBETCTBEHHO).

>[I0 pasHbiX TUTIOB MHOTOPa30BbiX 6a/NIOHOB UCTIOb3yKOTCA Pa3NUyHble MepeXonHuKi. MoxHo
1CN0Nb30BaTb APyTite ey W MeHsTb Tl PerynATopa CBOMMM CnaMm npu yCrioBUN
TLLATeNbHOrO COBMI0ACHIA COOTBETCTBYIOLLIX YKa3aHuii. [OMbITKM OAKNIKOYEHNA Ta30BbIX 6annoHOB, He
npe/Ha3HayeHHbIX 1A UCONb30BAHIA C UTKONA, MOTYT NPeACTaBNATL ONAcHOCTb.







